






The Sustainable Development Goals 
(SDGs), also known as the Global Goals, 
are a universal call to action to end 
poverty, protect the planet and ensure 
that all people enjoy peace and prosperity.

The 17 SDGs are a part of transforming 
our world: the 2030 Agenda, which was 
adopted by 193 Member States at the 
historic UN General Assembly Summit in 
September 2015 and came into effect on 
January 1, 2016.

The SDGs have been developed through 
an unprecedented consultative process 
that brought national governments and 
millions of citizens from across the globe 
together to negotiate and adopt the 
ambitious agenda.



เป้าหมาย
การพัฒนาที่ยั่งยืน
เป้าหมายการพัฒนาที่ยั่งยืน (Sustainable 
Development Goals หรือ SDGs) หรือที่รู้จักกันใน
ชื่อ Global Goals นั้นเป็นข้อเรียกร้องให้ทั่วโลกดำ�เนิน
การเพื่อขจัดความยากจน ปกป้องสิ่งแวดล้อม และ 
ส่งเสริมให้ทุกคนได้ใช้ชีวิตอย่างสงบสุขและมั่งคั่ง

เป้าหมายการพัฒนาที่ยั่งยืนทั้ง 17 เป้าหมาย เป็น
ส่วนหนึ่งของการเปลี่ยนแปลงโลกของเราให้ได้ตาม 
วาระปีพ. ศ. 2573 เป้าหมายทั้ง 17 ข้อได้รับการ
รับรองโดย 193 ประเทศสมาชิกในการประชุมสมัชชา
ใหญ่แห่งสหประชาชาติ ในเดือนกันยายน 2558  
และมีผลบังคับใช้ในวันที่ 1 มกราคม 2016

เป้าหมายการพัฒนาที่ยั่งยืนได้รับการพัฒนาผ่าน
กระบวนการให้คำ�ปรึกษาที่ไม่เคยมีมาก่อน ซึ่งรัฐบาล
ของแต่ละประเทศและประชาชนหลายล้านคนจากทั่ว
โลกได้มาร่วมประชุมเพื่อเจรจาและนำ�ระเบียบวาระที่
ท้าทายมาใช้



End poverty in all its forms 
everywhere

End hunger, achieve food security 
and improved nutrition and 
promote sustainable agriculture

Ensure healthy lives and promote 
well-being for all at all ages

Ensure inclusive and equitable 
quality education and promote 
lifelong learning opportunities for 
all

Achieve gender equality and 
empower all women and girls



ยุติความยากจนทุกรูปแบบในทุกที่

ยุติความหิวโหย บรรลุความมั่นคงทาง
อาหารและยกระดับโภชนาการ และ
ส่งเสริมเกษตรกรรมที่ยั่งยืน

สร้างหลักประกันเรื่องสุขภาพ และ
ส่งเสริมสวัสดิภาพส�ำหรับทุกคนในทุกวัย

สร้างหลักประกันว่าทุกคนจะมีการศึกษาที่มี
คุณภาพอย่างครอบคลุมและเท่าเทียม และ
สนับสนุนโอกาสในการเรียนรู้ตลอดชีวิต

บรรลุความเสมอภาคระหว่างเพศ 
และส่งเสริมผู้หญิงและเด็กหญิงทุกคน

เป้าหมายการพัฒนาที่ยั่งยืน



Ensure availability and sustainable 
management of water and 
sanitation for all

Ensure access to affordable and 
modern energy for all 

Promote sustained, inclusive and 
sustainable economic growth, full 
and productive employment and 
decent work for all.

Build resilient infrastructure, 
promote inclusive and sustainable 
industrialization and foster 
innovation

Reduce inequality within and 
among countries



สร้างหลักประกันเรื่องการเข้าถึงน�้ำสะอาด
และสุขอนามัย และมีการบริหารจัดการที่
ยั่งยืนส�ำหรับทุกคน

สร้างหลักประกันว่าทุกคนสามารถเข้าถึง
พลังงานสมัยใหม่ในราคาที่เข้าถึง เชื่อถือได้ 
และยั่งยืน

ส่งเสริมการเติบโตทางเศรษฐกิจที่ต่อเนื่อง 
ครอบคลุม และยั่งยืน การจ้างงานเต็มที่
และมีประสิทธิภาพ และการมีงานที่สมควร
ส�ำหรับทุกคน

สร้างโครงสร้างพื้นฐานที่ทีความทนทาน 
ส่งเสริมการพัฒนาอุตสาหกรรมที่ครอบคลุม
และยั่งยืน และส่งเสริมนวัตกรรม

ลดความไม่เสมอภาค ทั้งระดับประเทศและ
ระดับสากล



Make cities and human 
settlements inclusive, safe, 
resilient and sustainable

Ensure sustainable consumption 
and production patterns 

Take urgent action to combat 
climate change and its impacts

Conserve and sustainably use the 
oceans, seas and marine resources 
for sustainable development



ท�ำให้เมืองและการตั้งถิ่นฐานของมนุษย์มี
ความครอบคลุม ปลอดภัย มีภูมิต้านทาน 
และยั่งยืน

สร้างหลักประกันให้มีรูปแบบการบริโภค
และการผลิตที่ยั่งยืน

ปฏิบัติการอย่างเร่งด่วนเพื่อต่อสู้กับ
การเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศและ
ผลกระทบที่เกิดขึ้น

อนุรักษ์และใช้ประโยชน์จากมหาสมุทร 
ทะเลและทรัพยากรทางทะเลอย่างยั่งยืน
เพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืน



Protect, restore and promote 
sustainable use terrestrial 
ecosystems, sustainably manage 
forests, combat desertification, 
and halt and reverse land 
degradation and halt biodiversity 
loss

Promote peaceful and inclusive 
societies for sustainable 
development, provide access to 
justice for all and build effective, 
accountable and inclusive 
institutions at all levels 

Strengthen the means of 
implementation and revitalize the 
Global Partnership for Sustainable 
Development



ปกป้อง ฟื้นฟู และสนับสนุนการใช้ระบบ
นิเวศบนบกอย่างยั่งยืน จัดการป่าไม้อย่าง
ยั่งยืน ป้องกันไม่ให้เกิดการกลายสภาพเป็น
ทะเลทรายหรือสภาวะแห้งแล้ง หยุดการ
เสื่อมโทรมของที่ดินและฟื้นฟูสภาพดิน และ
หยุดยั้งการเสื่อมโทรมของความหลากหลาย
ทางชีวภาพ

ส่งเสริมสังคมที่สงบสุขและครอบคลุมเพื่อ
การพัฒนาที่ยั่งยืน ให้ทุกคนสามารถเข้า
ถึงความยุติธรรม และสร้างสถาบันที่มี
ประสิทธิภาพ รับผิดรับชอบ และครอบคลุม 
ในทุกระดับ 

ส่งเสริมความร่วมมือเพื่อเป้าหมายการ
พัฒนาที่ยั่งยืน

ภาษาไทยดัดแปลงจาก มูลนิธิมั่นพัฒนา www.tsdf.nida.ac.th







1.1	 By 2030, eradicate extreme poverty for all 
people everywhere, currently measured 
as people living on less than $1.25 a day

1.2	 By 2030, reduce at least by half the 
proportion of men, women and 
children of all ages living in poverty in 
all its dimensions according to national 
definitions

1.3	 Implement nationally appropriate social 
protection systems and measures for 
all, including floors, and by 2030 achieve 
substantial coverage of the poor and the 
vulnerable



1.1	 ขจัดความยากจนทั้งหมด ซึ่ง ในปัจจุบัน  
วัดจากคนที่มีค่าใช้จ่ายด�ำรงชีพรายวันต�่ำกว่า  
1.25 ดอลลาร์สหรัฐ ต่อวัน ภายในปี 2573

1.2	 ลดสัดส่วนชาย หญิง และเด็ก ในทุกช่วงวัย ที่อยู่
ประสบปัญหาความยากจนในทุกมิติ ตามนิยามของ
แต่ละประเทศ ให้ลดลงอย่างน้อยครึ่งหนึ่ง ภายในปี 
2573

1.3	 ด�ำเนินการให้เป็นผลตามระบบและมาตรการ
คุ้มครองทางสังคมที่เหมาะสมของแต่ละประเทศ 
และให้ครอบคลุมถึงกลุ่มที่ยากจนและเปราะบาง
ภายในปี 2573



1.4	 By 2030, ensure that all men and women, 
in particular the poor and the vulnerable, 
have equal rights to economic resources, 
as well as access to basic services, 
ownership and control over land and 
other forms of property, inheritance, 
natural resources, appropriate new 
technology and financial services, 
including microfinance

1.5	 By 2030, build the resilience of the poor 
and those in vulnerable situations and 
reduce their exposure and vulnerability to 
climate-related extreme events and other 
economic, social and environmental 
shocks and disasters



1.4	 สร้างหลักประกันว่าชายและหญิงทุกคน โดยเฉพาะ
ที่กลุ่มที่ต้องประสบปัญหาความยากจนและเปราะ
บาง มีสิทธิอย่างเท่าเทียมในการเข้าถึงทรัพยากร 
การเข้าถึงบริการขั้นพื้นฐาน การเป็นเจ้าของและ
ควบคุมเหนือที่ดินและอสังหาในรูปแบบอื่น มรดก 
ทรัพยากรธรรมชาติ เทคโนโลยีใหม่ที่เหมาะสม และ
บริการทางการเงิน ซึ่งรวมถึงระบบการเงินระดับ
ฐานราก (microfinance) ภายในปี 2573

1.5	 สร้างภูมิต้านทานให้กับกลุ่มที่ประสบปัญหาความ
ยากจนและกลุ่มเปราะบาง พร้อมทั้งลดและป้องกัน
ความเสี่ยงจากการเปลี่ยนแปลงของสภาพอากาศ 
และภัยพิบัติทางเศรษฐกิจ สังคมและสิ่งแวดล้อม 
ภายในปี 2573



1.a	 Ensure significant mobilization of 
resources from a variety of sources, 
including through enhanced development 
cooperation, in order to provide 
adequate and predictable means for 
developing countries, in particular least 
developed countries, to implement 
programmes and policies to end poverty 
in all its dimensions

1.b	 Create sound policy frameworks at the 
national, regional and international levels, 
based on pro-poor and gender-sensitive 
development strategies, to support 
accelerated investment in poverty 
eradication actions



1.a	 สร้างหลักประกันว่าจะมีการระดมทรัพยากรอย่างมี
นัยส�ำคัญจากแหล่งที่หลากหลาย รวมไปถึงการยก
ระดับความร่วมมือเพื่อการพัฒนา เพื่อหาแนวทาง
ในการพัฒนาส�ำหรับประเทศก�ำลังพัฒนาอย่างเพียง
พอ โดยเฉพาะอย่างยิ่งประเทศพัฒนาน้อยที่สุด และ
เพื่อการด�ำเนินงานตามแผนงานและนโยบายเพื่อยุติ
ความยากจนในทุกมิติ 

1.b	 สร้างกรอบนโยบายที่เหมาะสมในระดับประเทศ 
ระดับภูมิภาค และระดับนานาชาติ บนฐานของ
ยุทธศาสตร์การพัฒนาที่สนับสนุนคนยากจน (pro-
poor) และค�ำนึงถึงความละเอียดอ่อนเรื่องเพศ 
(gender-sensitive) เพื่อจะสนับสนุนการเร่งการ
ลงทุนเพื่อปฏิบัติการขจัดความยากจน







2.1	 By 2030, end hunger and ensure access 
by all people, in particular the poor and 
people in vulnerable situations, including 
infants, to safe, nutritious and sufficient 
food all year round

2.2	 By 2030, end all forms of malnutrition, 
including achieving, by 2025, the 
internationally agreed targets on stunting 
and wasting in children under 5 years of 
age, and address the nutritional needs of 
adolescent girls, pregnant and lactating 
women and older persons



2.1	 ยุติความหิวโหยและสร้างหลักประกันให้ทุกคน โดย
เฉพาะกลุ่มที่ประสบปัญหาความยากจนและเปราะ
บาง ทั้งผู้ใหญ่และเด็กทารก เพื่อให้ทุกคนสามารถ
เข้าถึงอาหารที่ปลอดภัย อุดมไปด้วยสารอาหาร  
และเพียงพอตลอดทั้งปี ภายในปี 2573

2.2	 ยุติภาวะทุพโภชนาการทุกรูปแบบและแก้ไขปัญหา
ภาวะการขาดสารอาหารของหญิงวัยรุ่น หญิงตั้ง
ครรภ์และให้นมบุตร และผู้สูงอายุ ภายในปี 2573 
รวมถึงบรรลุเป้าหมายที่ตกลงร่วมกันระหว่าง
ประเทศว่าด้วยภาวะแคระแกร็นและผอมแห้งในเด็ก
อายุต�่ำกว่า 5 ปี ภายในปี 2568



2.3	 By 2030, double the agricultural 
productivity and incomes of small-scale 
food producers, in particular women, 
indigenous peoples, family farmers, 
pastoralists and fishers, including 
through secure and equal access to land, 
other productive resources and inputs, 
knowledge, financial services, markets 
and opportunities for value addition and 
non-farm employment

2.4	 By 2030, ensure sustainable food 
production systems and implement 
resilient agricultural practices that 
increase productivity and production, that 
help maintain ecosystems, that strengthen 
capacity for adaptation to climate change, 
extreme weather, drought, flooding and 
other disasters and that progressively 
improve land and soil quality



2.3	 เพิ่มความสามารถในการผลิตทางการเกษตรและ 
รายได้ของผู้ผลิตอาการรายเล็ก โดยเฉพาะผู้หญิง  
คนพื้นเมือง เกษตรกรแบบครอบครัว คนเลี้ยง
ปศุสัตว์ ชาวประมง ให้เพิ่มขึ้นเป็น 2 เท่า โดยรวมถึง
การเข้าถึงที่ดินและทรัพยากรและปัจจัยน�ำเข้าในการ
ผลิต ความรู้ บริการทางการเงิน ตลาด และโอกาส
ส�ำหรับการเพิ่มมูลค่าและการจ้างงานนอกพื้นที่การ
เพาะปลูกและเลี้ยงสัตว์ อย่างปลอดภัยและเท่าเทียม 
ภายในปี 2573

2.4	 สร้างหลักประกันว่าจะมีระบบการผลิตอาหารที่
ยั่งยืนและด�ำเนินการตามแนวปฏิบัติทางการเกษตร
ที่มีภูมิคุ้มกันที่จะเพิ่มความสามารถในการผลิต ซึ่ง
จะช่วยรักษาระบบนิเวศ เพิ่มขีดความสามารถในการ
ปรับตัวต่อการเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศ ภาวะ
อากาศรุนแรง ภัยแล้ง อุทกภัย และภัยพิบัติอื่น ๆ 
และจะช่วยพัฒนาที่ดินและคุณภาพดินอย่างต่อเนื่อง 
ภายในปี 2573



2.5	 By 2020, maintain the genetic diversity of 
seeds, cultivated plants and farmed and 
domesticated animals and their related 
wild species, including through soundly 
managed and diversified seed and plant 
banks at the national, regional and 
international levels, and promote access to 
and fair and equitable sharing of benefits 
arising from the utilization of genetic 
resources and associated traditional 
knowledge, as internationally agreed

2.a	 Increase investment, including through 
enhanced international cooperation, in 
rural infrastructure, agricultural research 
and extension services, technology 
development and plant and livestock gene 
banks in order to enhance agricultural 
productive capacity in developing countries, 
in particular least developed countries



2.5	 อนุรักษ์ความหลายหลายทางพันธุกรรมของเมล็ด
พันธุ์ พืชที่ใช้เพาะปลูก สัตว์ในไร่นาและที่เลี้ยงตาม
บ้านเรือน และชนิดพันธุ์ตามธรรมชาติที่เกี่ยวข้องกับ
พืชและสัตว์เหล่านั้น รวมถึงให้มีธนาคารเมล็ดพันธุ์
และพืชที่มีการจัดการที่ดีและมีความหลากหลาย ทั้ง
ในระดับประเทศ ระดับภูมิภาค และระดับนานาชาติ 
และสร้างหลักประกันว่าจะมีการเข้าถึงและแบ่ง
ปันผลประโยชน์ที่เกิดจากการใช้ทรัพยากรทาง
พันธุกรรมและองค์ความรู้ท้องถิ่นที่เกี่ยวข้องอย่าง
ธรรมและเท่าเทียม ตามที่ตกลงกันระหว่างประเทศ 
ภายในปี 2573

2.a	 เพิ่มการลงทุนตลอดจนการยกระดับความร่วมมือ
ระหว่างประเทศในเรื่องโครงสร้างพื้นฐานในชนบท 
การวิจัยเกษตรและการขยายการบริการ การพัฒนา
เทคโนโลยี และการท�ำธนาคารพันธุกรรมของพืชและ
สัตว์ เพื่อยกระดับขีดความสามารถในการผลิตสินค้า
เกษตรในประเทศก�ำลังพัฒนา โดยเฉพาะในประเทศ
พัฒนาน้อยที่สุด



2.b	 Correct and prevent trade restrictions 
and distortions in world agricultural 
markets, including through the parallel 
elimination of all forms of agricultural 
export subsidies and all export measures 
with equivalent effect, in accordance with 
the mandate of the Doha Development 
Round

2.c	 Adopt measures to ensure the proper 
functioning of food commodity markets 
and their derivatives and facilitate timely 
access to market information, including 
on food reserves, in order to help limit 
extreme food price volatility



2.b	 แก้ไขและป้องกันการกีดกันและการบิดเบือนทาง 
การค้าในตลาดเกษตรโลก รวมถึงทางการขจัดการ
อุดหนุนสินค้าเกษตรเพื่อการส่งออกทุกรูปแบบและ
มาตรการเพื่อการส่งออกทุกแบบที่ให้ผลในลักษณะ
เดียวกัน โดยให้เป็นไปการเจรจารอบการพัฒนาโดฮา 
(Doha Development Round) 

2.c	 เลือกใช้มาตรการที่สร้างหลักประกันได้ว่าตลาด
โภคภัณฑ์อาหารและตลาดอนุพันธ์ สามารถท�ำงาน
ได้อย่างเหมาะสม และอ�ำนวยความสะดวกในการเข้า
ถึงข้อมูลของตลาดและข้อมูลส�ำรองอาหารได้อย่าง
ทันการณ์ เพื่อควบคุมความผันผวนของราคาอาหาร
อย่างรุนแรง







3.1	 By 2030, reduce the global maternal 
mortality ratio to less than 70 per 100,000 
live births

3.2	 By 2030, end preventable deaths of 
newborns and children under 5 years of 
age, with all countries aiming to reduce 
neonatal mortality to at least as low 
as 12 per 1,000 live births and under-5 
mortality to at least as low as 25 per 
1,000 live births

3.3	 By 2030, end the epidemics of AIDS, 
tuberculosis, malaria and neglected 
tropical diseases and combat hepatitis, 
water-borne diseases and other 
communicable diseases



3.1	 ลดอัตราการตายของมารดาทั่วโลก ให้ต�่ำกว่า  
70 ต่อการเกิด 1 แสนคน ภายในปี 2573

3.2	 ยุติการตายที่ป้องกันได้ของทารกแรกเกิดและเด็ก
อายุต�่ำกว่า 5 ปี โดยทุกประเทศมุ่งลดอัตราการตาย
ของทารกลงให้ต�่ำถึง 12 ต่อการเกิด 1 พันคน และ
ลดอัตราการตายในเด็กอายุต�่ำกว่า 5 ปี ลงให้ต�่ำถึง 
25 ต่อการเกิด 1 พันคน ภายในปี 2573

3.3	 ยุติการแพร่กระจายของโรคเอดส์ วัณโรค มาลาเรีย 
และโรคเขตร้อนที่ถูกละเลย และยับยั้งการแพร่เชื้อ
โรคตับอักเสบ โรคติดต่อทางน�้ำ และโรคติดต่ออื่นๆ 
ภายในปี 2573



3.4	 By 2030, reduce by one third premature 
mortality from non-communicable 
diseases through prevention and 
treatment and promote mental health 
and well-being

3.5	 Strengthen the prevention and treatment 
of substance abuse, including narcotic 
drug abuse and harmful use of alcohol

3.6	 By 2020, halve the number of global 
deaths and injuries from road traffic 
accidents

3.7	 By 2030, ensure universal access to 
sexual and reproductive health-care 
services, including for family planning, 
information and education, and the 
integration of reproductive health into 
national strategies and programmes



3.4	 ลดการตายก่อนวัยอันควรจากโรคไม่ติดต่อให้ลดลง
หนึ่งในสามผ่านทางการป้องกันและการรักษาโรค 
และส่งเสริมสุขภาพจิตและความเป็นอยู่ที่ดี ภายใน 
ปี 2573

3.5	 ส่งเสริมการป้องกันและการรักษาการใช้สารในทางที่
ผิด ซึ่งรวมถึงการใช้ยาเสพติดในทางที่ผิดและการใช้
แอลกอฮอล์ในทางอันตราย

3.6	 ลดจ�ำนวนการตายและบาดเจ็บจากอุบัติเหตุทางถนน
ทั่วโลกลงครึ่งหนึ่ง ภายในปี 2563

3.7	 สร้างหลักประกันว่ามีการเข้าถึงบริการ ข้อมูล การ
ให้การศึกษาเกี่ยวกับอนามัยเจริญพันธุ์โดยถ้วนหน้า 
รวมถึงการวางแผนครอบครัว และวางแผนเรื่อง
อนามัยเจริญพันธุ์ในยุทธศาสตร์และแผนงานระดับ
ชาติ ภายในปี 2573



3.8	 Achieve universal health coverage, 
including financial risk protection, access 
to quality essential health-care services 
and access to safe, effective, quality 
and affordable essential medicines and 
vaccines for all

3.9	 By 2030, substantially reduce the number 
of deaths and illnesses from hazardous 
chemicals and air, water and soil 
pollution and contamination

3.a	 Strengthen the implementation of the 
World Health Organization Framework 
Convention on Tobacco Control in all 
countries, as appropriate



3.8	 ส่งเสริมการมีหลักประกันสุขภาพถ้วนหน้า รวมถึง
การป้องกันความเสี่ยงทางการเงิน การเข้าถึงการ
บริการสาธารณสุขจ�ำเป็นที่มีคุณภาพ และเข้าถึง
ยาและวัคซีนจ�ำเป็นที่ปลอดภัย มีประสิทธิผล มี
คุณภาพ และมีราคาที่สามารถซื้อหาได้

3.9	 ลดจ�ำนวนการตายและการป่วยจากสารเคมีอันตราย 
และจากการปนเปื้อนและมลพิษทางอากาศ น�้ำ และ
ดิน ให้ลดลงอย่างมาก ภายในปี 2573

3.a	 เสริมการด�ำเนินงานของกรอบอนุสัญญาขององค์การ
อนามัยโลกว่าด้วยการควบคุมยาสูบในทุกประเทศ
ตามตามความเหมาะสม



3.b	 Support the research and development 
of vaccines and medicines for the 
communicable and noncommunicable 
diseases that primarily affect developing 
countries, provide access to affordable 
essential medicines and vaccines, in 
accordance with the Doha Declaration on 
the TRIPS Agreement and Public Health, 
which affirms the right of developing 
countries to use to the full the provisions 
in the Agreement on Trade Related 
Aspects of Intellectual Property Rights 
regarding flexibilities to protect public 
health, and, in particular, provide access 
to medicines for all



3.b	 สนับสนุนการวิจัยและพัฒนาวัคซีนและยาส�ำหรับ
โรคที่ติดต่อและไม่ติดต่อที่ส่งผลกระทบโดยตรง
ต่อประเทศก�ำลังพัฒนา ส่งเสริมให้มีการเข้าถึงยา
และวัคซีนจ�ำเป็นในราคาที่สามารถซื้อหาได้ ตาม
ปฏิญญาโดฮาความตกลงว่าด้วยสิทธิในทรัพย์สินทาง
ปัญญาที่เกี่ยวกับการค้าและการสาธาณสุข (Doha 
Declaration on the TRIPS Agreement and 
Public Health) ซึ่งเน้นย�้ำสิทธิส�ำหรับประเทศก�ำลัง
พัฒนาที่จะใช้บทบัญญัติในความตกลงว่าด้วยสิทธิใน
ทรัพย์สินทางปัญญาที่เกี่ยวกับการค้าอย่างเต็มที่ ใน
เรื่องการผ่อนปรนเพื่อจะปกป้องสุขภาพสาธารณะ
และโดยเฉพาะการเข้าถึงยาโดยถ้วนหน้า



3.c	 Substantially increase health financing 
and the recruitment, development, 
training and retention of the health 
workforce in developing countries, 
especially in least developed countries 
and small island developing States

3.d	 Strengthen the capacity of all countries, in 
particular developing countries, for early 
warning, risk reduction and management 
of national and global health risks



3.c	 ส่งเสริมการใช้งบประมาณด้านสุขภาพ และการ
สรรหา การพัฒนา การฝึกฝน และการจัดให้มีหลัก
ประกันด้านสุขภาพเพื่อคนท�ำงานในประเทศก�ำลัง
พัฒนา โดยเฉพาะอย่างยิ่งในประเทศพัฒนาน้อย
ที่สุดและรัฐก�ำลังพัฒนาที่เป็นเกาะขนาดเล็ก

3.d	 ส่งเสริมขีดความสามารถส�ำหรับทุกประเทศ โดย
เฉพาะอย่างยิ่งในประเทศก�ำลังพัฒนา ในเรื่องการ
แจ้งเตือนล่วงหน้า การลดความเสี่ยง และการบริหาร
จัดการความเสี่ยงด้านสุขภาพในระดับประเทศและ
ระดับโลก







4.1	 By 2030, ensure that all girls and boys 
complete free, equitable and quality 
primary and secondary education leading 
to relevant and Goal-4 effective learning 
outcomes

4.2	 By 2030, ensure that all girls and boys 
have access to quality early childhood 
development, care and preprimary 
education so that they are ready for 
primary education

4.3	 By 2030, ensure equal access for all 
women and men to affordable and 
quality technical, vocational and tertiary 
education, including university



4.1	 สร้างหลักประกันว่าเด็กชายและเด็กหญิงทุกคนจะ
ส�ำเร็จการศึกษาระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษา
ที่มีคุณภาพ เท่าเทียม และไม่มีค่าใช้จ่าย ซึ่งจะน�ำไป
สู่การเรียนรู้ที่มีประสิทธิภาพ ภายในปี 2573

4.2	 สร้างหลักประกันว่าเด็กชายและเด็กหญิงทุกคนเข้า
ถึงการพัฒนา การดูแล และการจัดการศึกษาระดับ
ก่อนประถมศึกษาส�ำหรับเด็กปฐมวัยที่มีคุณภาพ 
ภายในปี 2573 เพื่อให้เด็กเหล่านั้นมีความพร้อม
ส�ำหรับการศึกษาระดับประถมศึกษา

4.3	 ให้ชายและหญิงทุกคนเข้าถึงการศึกษาวิชาเทคนิค 
อาชีวศึกษา อุดมศึกษา รวมถึงมหาวิทยาลัย ในราคา
ที่ทุกคนเข้าถึงได้และมีคุณภาพ ภายในปี 2573



4.4	 By 2030, substantially increase the 
number of youth and adults who have 
relevant skills, including technical and 
vocational skills, for employment, decent 
jobs and entrepreneurship

4.5	 By 2030, eliminate gender disparities 
in education and ensure equal access 
to all levels of education and vocational 
training for the vulnerable, including 
persons with disabilities, indigenous 
peoples and children in vulnerable 
situations

4.6	 By 2030, ensure that all youth and a 
substantial proportion of adults, both 
men and women, achieve literacy and 
numeracy



4.4	 เพิ่มจ�ำนวนเยาวชนและผู้ใหญ่ที่มีทักษะที่จ�ำเป็น  
รวมถึงทักษะทางเทคนิคและอาชีพ ส�ำหรับการ
จ้างงาน การมีงานที่ดี และการเป็นผู้ประกอบการ 
ภายในปี 2573

4.5	 ขจัดความเหลื่อมล�้ำด้านการศึกษา ระหว่างชายและ
หญิง และสร้างหลักประกันว่ากลุ่มที่เปราะบางซึ่ง
รวมถึงผู้พิการ ชนพื้นเมือง และเด็ก เข้าถึงการศึกษา
และการฝึกอาชีพทุกระดับอย่างเท่าเทียม ภายใน 
ปี 2573

4.6	 สร้างหลักประกันว่าเยาวชนทุกคนและผู้ใหญ่ ทั้งชาย
และหญิง สามารถอ่านออกเขียนได้และค�ำนวณได้ 
ภายในปี 2573



4.7	 By 2030, ensure that all learners acquire 
the knowledge and skills needed to 
promote sustainable development, 
including, among others, through 
education for sustainable development 
and sustainable lifestyles, human rights, 
gender equality, promotion of a culture 
of peace and non-violence, global 
citizenship and appreciation of cultural 
diversity and of culture’s contribution to 
sustainable development

4.a	 Build and upgrade education facilities 
that are child, disability and gender 
sensitive and provide safe, nonviolent, 
inclusive and effective learning 
environments for all



4.7	 สร้างหลักประกันว่าผู้เรียนทุกคนได้รับความรู้และ
ทักษะที่จ�ำเป็นเพื่อส่งเสริมการพัฒนาที่ยั่งยืน รวมไป
ถึง การศึกษาส�ำหรับการพัฒนาที่ยั่งยืนและการมีวิถี
ชีวิตที่ยั่งยืน สิทธิมนุษยชน ความเสมอภาคระหว่าง
เพศ การส่งเสริมวัฒนธรรมแห่งความสงบสุขและไม่
ใช้ความรุนแรง การเป็นพลเมืองของโลก และความ
นิยมในความหลากหลายทางวัฒนธรรมและในส่วน
ร่วมของวัฒนธรรมต่อการพัฒนาที่ยั่งยืน ภายใน 
ปี 2573

4.a	 สร้างและยกระดับอุปกรณ์และเครื่องมือทางการ
ศึกษา ที่เอื้อต่อเด็ก ผู้พิการ และบุคคลทุก
เพศ และให้มีสภาพแวดล้อมทางการเรียนรู้ที่
ปลอดภัย ปราศจากความรุนแรง ครอบคลุมและมี
ประสิทธิภาพส�ำหรับทุกคน



4.b	 By 2020, substantially expand globally 
the number of scholarships available 
to developing countries, in particular 
least developed countries, small 
island developing States and African 
countries, for enrolment in higher 
education, including vocational training 
and information and communications 
technology, technical, engineering and 
scientific programmes, in developed 
countries and other developing countries

4.c	 By 2030, substantially increase the 
supply of qualified teachers, including 
through international cooperation for 
teacher training in developing countries, 
especially least developed countries and 
small island developing states



4.b	 ขยายจ�ำนวนทุนการศึกษาทั่วโลกที่ให้ส�ำหรับ
ประเทศก�ำลังพัฒนา โดยเฉพาะประเทศพัฒนา
น้อยที่สุด รัฐก�ำลังพัฒนาที่เป็นเกาะขนาดเล็ก และ
ประเทศในแอฟริกา ในการสมัครเข้าศึกษาต่อใน
ระดับอุดมศึกษา รวมถึงการฝึกอาชีพ และแผน
งานด้านเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสาร ด้าน
เทคนิค วิศวกรรม และวิทยาศาสตร์ ในประเทศ
พัฒนาแล้วและประเทศก�ำลังพัฒนาอื่น ๆ ภายใน 
ปี 2563

4.c	 เพิ่มจ�ำนวนครูที่มีคุณภาพ และด�ำเนินการผ่านทาง
ความร่วมมือระหว่างประเทศในการฝึกอบรมครู
ในประเทศก�ำลังพัฒนา เฉพาะอย่างยิ่งในประเทศ
พัฒนาน้อยที่สุดและรัฐก�ำลังพัฒนาที่เป็นเกาะขนาด
เล็ก ภายในปี 2573







5.1	 End all forms of discrimination against all 
women and girls everywhere

5.2	 Eliminate all forms of violence against all 
women and girls in the public and private 
spheres, including trafficking and sexual 
and other types of exploitation

5.3	 Eliminate all harmful practices, such as 
child, early and forced marriage and 
female genital mutilation

5.4	 Recognize and value unpaid care and 
domestic work through the provision of 
public services, infrastructure and social 
protection policies and the promotion 
of shared responsibility within the 
household and the family as nationally 
appropriate



5.1	 ยุติการเลือกปฏิบัติทุกรูปแบบที่มีต่อผู้หญิงและเด็ก
หญิงในทุกที่

5.2	 ขจัดความรุนแรงทุกรูปแบบที่มีต่อผู้หญิงและเด็ก
หญิงทั้งในที่สาธารณะและที่ส่วนบุคคล รวมถึงการ
ขจัดการค้ามนุษย์ การแสวงหาประโยชน์ทางเพศ 
และการแสวงประโยชน์ในรูปแบบอื่น

5.3	 ขจัดการปฏิบัติที่เป็นภัยทุกรูปแบบ อาทิ การบังคับ
เด็กแต่งงาน และการขลิบอวัยวะเพศหญิง

5.4	 ยอมรับและให้คุณค่าต่อการดูแลและการท�ำงานบ้าน
แบบไม่ได้รับค่าจ้าง โดยจัดเตรียมบริการสาธารณะ 
โครงสร้างพื้นฐานและนโยบายการคุ้มครองทางสังคม
ให้ และสนับสนุนความรับผิดชอบร่วมกันภายในครัว
เรือนและครอบครัว ตามความเหมาะสมของแต่ละ
ประเทศ



5.5	 Ensure women’s full and effective 
participation and equal opportunities for 
leadership at all levels of decision making 
in political, economic and public life

5.6	 Ensure universal access to sexual and 
reproductive health and reproductive 
rights as agreed in accordance with the 
Programme of Action of the International 
Conference on Population and 
Development and the Beijing Platform for 
Action and the outcome documents of 
their review conferences

5.a	 Undertake reforms to give women equal 
rights to economic resources, as well as 
access to ownership and control over land 
and other forms of property, financial 
services, inheritance and natural resources, 
in accordance with national laws



5.5	 สร้างหลักประกันว่าผู้หญิงจะมีส่วนร่วมอย่างเต็ม
ที่ และมีโอกาสเท่าเทียมในการเป็นผู้น�ำในทุกระดับ
ของการตัดสินใจในทางการเมือง เศรษฐกิจ และภาค
สาธารณะ

5.6	 สร้างหลักประกันว่าจะมีการเข้าถึงสุขนามัยทาง
เพศ อนามัยการเจริญพันธุ์ และสิทธิการเจริญพันธุ์
โดยถ้วนหน้า ตามที่ตกลงในแผนปฏิบัติการของการ
ประชุมนานาชาติว่าด้วยประชากรและการพัฒนา 
และแผนปฏิบัติการปักกิ่งและเอกสารผลลัพธ์ของ
การประชุมทบทวนเหล่านั้น

5.a	 ด�ำเนินการปฏิรูปเพื่อให้ผู้หญิงมีสิทธิที่เท่าเทียม
ในทรัพยากรทางเศรษฐกิจ รวมทั้ง การเข้าเป็น
เจ้าของที่ดิน การควบคุมที่ดินและทรัพย์สินในรูป
แบบอื่น การบริการทางการเงิน การรับมรดก และ
ทรัพยากรธรรมชาติ ตามกฎหมายของประเทศ



5.b	 Enhance the use of enabling technology, 
in particular information and 
communications technology, to promote 
the empowerment of women

5.c	 Adopt and strengthen sound policies and 
enforceable legislation for the promotion 
of gender equality and the empowerment 
of all women and girls at all levels



5.b	 ส่งเสริมการใช้เทคโนโลยี โดยเฉพาะเทคโนโลยี
สารสนเทศและการสื่อสาร เพื่อส่งเสริมการให้อ�ำนาจ
แก่ผู้หญิง

5.c	 เลือกใช้และส่งเสริมนโยบายที่ดีและกฎระเบียบที่
บังคับใช้ได้ เพื่อส่งเสริมความเสมอภาคระหว่างเพศ
และการให้อ�ำนาจแก่ผู้หญิงและเด็กหญิงทุกคนในทุก
ระดับ







6.1	 By 2030, achieve universal and equitable 
access to safe and affordable drinking 
water for all

6.2	 By 2030, achieve access to adequate and 
equitable sanitation and hygiene for all 
and end open defecation, paying special 
attention to the needs of women and girls 
and those in vulnerable situations

6.3	 By 2030, improve water quality by 
reducing pollution, eliminating dumping 
and minimizing release of hazardous 
chemicals and materials, halving the 
proportion of untreated wastewater and 
substantially increasing recycling and safe 
reuse globally



6.1	 บรรลุเป้าหมายการให้ทุกคนเข้าถึงน�้ำดื่มที่ปลอดภัย
และมีราคาที่สามารถซื้อหาได้ภายในปี 2573

6.2	 บรรลุเป้าหมายการให้ทุกคนเข้าถึงสุขอนามัยที่พอ
เพียงและเป็นธรรม และยุติการขับถ่ายในที่โล่ง โดย
ให้ความสนใจเป็นพิเศษต่อความต้องการของผู้หญิง 
เด็กหญิงและกลุ่มที่อยู่ใต้สถานการณ์ที่เปราะบาง 
ภายในปี 2573

6.3	 ยกระดับคุณภาพน�้ำ โดยลดมลพิษ ขจัดการทิ้งขยะ
และลดการปล่อยสารเคมีและวัสดุอันตราย ลด
สัดส่วนน�้ำเสียที่ไม่ผ่านกระบวนการลงครึ่งหนึ่ง และ
เพิ่มการน�ำกลับมาใช้ใหม่ทั่วโลก ภายในปี 2573



6.4	 By 2030, substantially increase water-use 
efficiency across all sectors and ensure 
sustainable withdrawals and supply of 
freshwater to address water scarcity 
and substantially reduce the number of 
people suffering from water scarcity

6.5	 By 2030, implement integrated water 
resources management at all levels, 
including through transboundary 
cooperation as appropriate

6.6	 By 2020, protect and restore water-
related ecosystems, including mountains, 
forests, wetlands, rivers, aquifers and 
lakes



6.4	 เพิ่มประสิทธิภาพการใช้น�้ำในทุกภาคส่วน และสร้าง
หลักประกันว่าจะมีการใช้น�้ำและจัดหาน�้ำที่ยั่งยืน 
เพื่อแก้ปัญหาการขาดแคลนน�้ำ และลดจ�ำนวน
ประชาชนที่ประสบความทุกข์จากการขาดแคลนน�้ำ 
ภายในปี 2573

6.5	 ด�ำเนินการบริหารจัดการทรัพยากรน�้ำแบบองค์รวม
ในทุกระดับ รวมถึงผ่านทางความร่วมมือระหว่าง
เขตแดนตามความเหมาะสม ภายในปี 2573

6.6	 ปกป้องและฟื้นฟูระบบนิเวศที่เกี่ยวข้องกับแหล่ง
น�้ำ รวมถึงภูเขา ป่าไม้ พื้นที่ชุ่มน�้ำ แม่น�้ำ ชั้นหินอุ้มน�้ำ 
และทะเลสาบ ภายในปี 2563



6.a	 By 2030, expand international 
cooperation and capacity-building 
support to developing countries in 
water- and sanitation-related activities 
and programmes, including water 
harvesting, desalination, water efficiency, 
wastewater treatment, recycling and 
reuse technologies

6.b	 Support and strengthen the participation 
of local communities in improving water 
and sanitation management



6.a	 ขยายความร่วมมือระหว่างประเทศและการสนับสนุน
การเสริมสร้างขีดความสามารถให้แก่ประเทศก�ำลัง
พัฒนาในกิจกรรมและแผนงานที่เกี่ยวข้องกับน�้ำและ
สุขอนามัย ซึ่งรวมถึงด้านการเก็บน�้ำ การขจัดเกลือ 
การใช้น�้ำอย่างมีประสิทธิภาพ การจัดการน�้ำเสีย 
เทคโนโลยีการน�ำน�้ำกลับมาใช้ใหม่

6.b	 สนับสนุนและส่งเสริมการมีส่วนร่วมของชุมชนท้อง
ถิ่นในการพัฒนาการจัดการน�้ำและสุขอนามัย







7.1	 By 2030, ensure universal access to 
affordable, reliable and modern energy 
services

7.2	 By 2030, increase substantially the share 
of renewable energy in the global energy 
mix

7.3	 By 2030, double the global rate of 
improvement in energy efficiency

7.a	 By 2030, enhance international 
cooperation to facilitate access to 
clean energy research and technology, 
including renewable energy, energy 
efficiency and advanced and cleaner 
fossil-fuel technology, and promote 
investment in energy infrastructure and 
clean energy technology



7.1	 สร้างหลักประกันว่ามีการเข้าถึงการบริการพลังงาน
สมัยใหม่ในราคาที่สามารถซื้อหาได้ และเชื่อถือได้ 
ภายในปี 2573

7.2	 เพิ่มสัดส่วนของพลังงานทดแทนในการผสมผสาน
การใช้พลังงานของโลก ภายในปี 2573

7.3	 ส่งเสริมการปรับปรุงประสิทธิภาพการใช้พลังงานของ
โลกให้เพิ่มขึ้น 2 เท่า ภายใน 
ปี 2573

7.a	 ยกระดับความร่วมมือระหว่างประเทศในการอ�ำนวย
ความสะดวกในการเข้าถึงการวิจัยและเทคโนโลยี
พลังงานที่สะอาด โดยรวมถึงพลังงานทดแทน 
ประสิทธิภาพการใช้พลังงาน และเทคโนโลยีเชื้อเพลิง
ฟอสซิลชั้นสูงและสะอาด และสนับสนุนการลงทุน
ในโครงสร้างพื้นฐานด้านพลังงานและเทคโนโลยี
พลังงานที่สะอาด ภายใน 
ปี 2573



7.b	 By 2030, expand infrastructure and 
upgrade technology for supplying 
modern and sustainable energy services 
for all in developing countries, in 
particular least developed countries, 
small island developing States, and 
land-locked developing countries, 
in accordance with their respective 
programmes of support



7.b	 ขยายโครงสร้างพื้นฐานและพัฒนาเทคโนโลยีส�ำหรับ
การจัดส่งบริการพลังงานที่เป็นสมัยใหม่และยั่งยืนให้
โดยถ้วนหน้าในประเทศก�ำลังพัฒนา เฉพาะอย่างยิ่ง
ในประเทศพัฒนาน้อยที่สุดและรัฐก�ำลังพัฒนาที่เป็น
เกาะขนาดเล็ก ภายในปี 2573







8.1	 Sustain per capita economic growth in 
accordance with national circumstances 
and, in particular, at least 7 per cent gross 
domestic product growth per annum in 
the least developed countries

8.2	 Achieve higher levels of economic 
productivity through diversification, 
technological upgrading and innovation, 
including through a focus on high-value 
added and labour-intensive sectors

8.3	 Promote development-oriented policies 
that support productive activities, decent 
job creation, entrepreneurship, creativity 
and innovation, and encourage the 
formalization and growth of micro-, small- 
and medium-sized enterprises, including 
through access to financial services



8.1	 ท�ำให้การเติบโตทางเศรษฐกิจต่อหัวประชากร 
มีความยั่งยืนตามบริบทของประเทศ โดยเฉพาะอย่าง
ยิ่ง ให้ผลิตภัณฑ์มวลรวมในประเทศของประเทศ
พัฒนาน้อยที่สุด มีการขยายตัวอย่างน้อยร้อยละ 7 
ต่อปี

8.2	 ส่งเสริมการมีประสิทธิภาพทางเศรษฐกิจในระดับ
ที่สูงขึ้นผ่านการท�ำให้หลากหลาย การยกระดับ
เทคโนโลยีและนวัตกรรม รวมถึงการมุ่งเน้นใน
ภาคส่วนที่มีมูลค่าเพิ่มสูงและใช้แรงงานอย่างมี
ประสิทธิภาพ

8.3	 ส่งเสริมนโยบายที่มุ่งการพัฒนาที่สนับสนุนกิจกรรม
ที่มีประสิทธิภาพ การสร้างงานที่สมควร ความเป็น
ผู้ประกอบการ ความสร้างสรรค์และนวัตกรรม และ
ส่งเสริมการเกิดและการเติบโตของวิสาหกิจรายย่อย 
ขนาดเล็ก และขนาดกลาง ซึ่งรวมถึงผ่านทางการเข้า
ถึงบริการทางการเงิน



8.4	 Improve progressively, through 
2030, global resource efficiency in 
consumption and production and 
endeavour to decouple economic growth 
from environmental degradation, in 
accordance with the 10-year framework 
of programmes on sustainable 
consumption and production, with 
developed countries taking the lead

8.5	 By 2030, achieve full and productive 
employment and decent work for all 
women and men, including for young 
people and persons with disabilities, and 
equal pay for work of equal value

8.6	 By 2020, substantially reduce the 
proportion of youth not in employment, 
education or training



8.4	 พัฒนาความมีประสิทธิภาพในการใช้ทรัพยากรของ
โลกในการบริโภคและการผลิต และพยายามที่จะตัด
ความเชื่อมโยงระหว่างการเติบโตทางเศรษฐกิจและ
การท�ำให้สิ่งแวดล้อมเสื่อมโทรม ซึ่งเป็นไปตามกรอบ
การด�ำเนินงาน 10 ปีของแผนการท�ำงานเพื่อการ
บริโภคและการผลิตที่ยั่งยืน โดยมีประเทศที่พัฒนา
แล้วเป็นผู้น�ำในการด�ำเนินการ ไปจนถึงปี 2573

8.5	 ส่งเสริมการจ้างงานเต็มที่และมีผลิตภาพ และการ
มีงานที่สมควรส�ำหรับหญิงและชายทุกคน รวมถึง
เยาวชนและผู้มีภาวะทุพพลภาพ และให้มีการจ่ายที่
เท่าเทียมส�ำหรับงานที่มีคุณค่าเท่าเทียมกัน ภายใน 
ปี 2573

8.6	 ลดสัดส่วนของเยาวชนที่ไม่มีงานท�ำ ที่ไม่มีการศึกษา 
และที่ไม่ได้รับการฝึกอบรม ภายในปี 2563



8.7	 Take immediate and effective measures 
to eradicate forced labour, end modern 
slavery and human trafficking and secure 
the prohibition and elimination of the 
worst forms of child labour, including 
recruitment and use of child soldiers, and 
by 2025 end child labour in all its forms

8.8	 Protect labour rights and promote safe 
and secure working environments for all 
workers, including migrant workers, in 
particular women migrants, and those in 
precarious employment

8.9	 By 2030, devise and implement policies to 
promote sustainable tourism that creates 
jobs and promotes local culture and 
products



8.7	 ด�ำเนินมาตรการโดยทันทีและมีประสิทธิภาพเพื่อ
ขจัดแรงงานบังคับ ยุติการค้าแรงงานทาสในยุคสมัย
ใหม่และการค้ามนุษย์ และขจัดการใช้แรงงานเด็กใน
รูปแบบที่เลวร้ายที่สุด ซึ่งรวมถึงการเกณฑ์และการ
ใช้ทหารเด็ก และยุติการใช้แรงงานเด็กในทุกรูปแบบ
ในปี 2568

8.8	 ปกป้องสิทธิแรงงานและส่งเสริมสภาพแวดล้อมใน
การท�ำงานที่ปลอดภัยและมั่นคงส�ำหรับผู้ท�ำงานทุก
คน รวมถึงแรงงานต่างด้าว โดยเฉพาะแรงงานหญิง 
และผู้ที่ท�ำงานเสี่ยงอันตราย

8.9	 ออกแบบและใช้นโยบายที่ส่งเสริมการท่องเที่ยว
ที่ยั่งยืนที่จะสร้างงาน และส่งเสริมวัฒนธรรมและ
ผลิตภัณฑ์ท้องถิ่น ภายในปี 2573



8.10	 Strengthen the capacity of domestic 
financial institutions to encourage and 
expand access to banking, insurance and 
financial services for all

8.a	 Increase Aid for Trade support for 
developing countries, in particular least 
developed countries, including through 
the Enhanced Integrated Framework for 
Trade-Related Technical Assistance to 
Least Developed Countries

8.b	 By 2020, develop and operationalize a 
global strategy for youth employment 
and implement the Global Jobs Pact of 
the International Labour Organization



8.10	 ส่งเสริมความมั่นคงของสถาบันทางการเงินภายใน
ประเทศเพื่อส่งเสริมและขยายการเข้าถึงการธนาคาร 
การประกันภัย และบริการทางการเงินแก่ทุกคน

8.a	 เพิ่มเติมความช่วยเหลือเพื่อการค้า (Aid for Trade) 
ส�ำหรับประเทศก�ำลังพัฒนา เฉพาะอย่างยิ่งใน
ประเทศพัฒนาน้อยที่สุด รวมถึงผ่านช่องทางของ
กรอบการท�ำงานแบบบูรณาการส�ำหรับความช่วย
เหลือทางวิชาการที่เกี่ยวข้องกับการค้าแก่ประเทศ
พัฒนาน้อยที่สุด

8.b	 พัฒนาและท�ำให้เกิดการด�ำเนินงานของยุทธศาสตร์
โลกส�ำหรับการจ้างงานในเยาวชนและด�ำเนินงาน
ตามข้อตกลงเรื่องงานของโลกของขององค์การ
แรงงานระหว่างประเทศ ภายในปี 2563







9.1	 Develop quality, reliable, sustainable 
and resilient infrastructure, including 
regional and transborder infrastructure, 
to support economic development 
and human well-being, with a focus on 
affordable and equitable access for all

9.2	 Promote inclusive and sustainable 
industrialization and, by 2030, significantly 
raise industry’s share of employment 
and gross domestic product, in line with 
national circumstances, and double its 
share in least developed countries

9.3	 Increase the access of small-scale 
industrial and other enterprises, in 
particular in developing countries, to 
financial services, including affordable 
credit, and their integration into value 
chains and markets



9.1	 พัฒนาโครงสร้างพื้นฐานที่มีคุณภาพ เชื่อถือได้  
ยั่งยืนและมีความทนทาน ซึ่งรวมถึงโครงสร้างพื้น
ฐานของภูมิภาคและที่ข้ามเขตแดน เพื่อสนับสนุน
การพัฒนาทางเศรษฐกิจและความเป็นอยู่ที่ดีของ
มนุษย์ โดยมุ่งเป้าส่งเสริมบริการที่มีราคาที่เข้าถึงได้ 
และเท่าเทียมส�ำหรับทุกคน

9.2	 ส่งเสริมการพัฒนาอุตสาหกรรมที่ครอบคลุมและ
ยั่งยืน และภายในปี 2573 ให้เพิ่มส่วนแบ่งของ
อุตสาหกรรมในการจ้างงานและผลิตภัณฑ์มวลรวม
ของประเทศ โดยให้เป็นไปตามสภาวะแวดล้อม
ของประเทศ และให้เพิ่มส่วนแบ่งขึ้นเป็น 2 เท่าใน
ประเทศพัฒนาน้อยที่สุด

9.3	 เพิ่มการเข้าถึงบริการทางการเงินโดยรวมถึงเครดิต
ในราคาที่สามารถจ่ายได้ให้แก่อุตสาหกรรมและ
วิสาหกิจขนาดเล็ก โดยเฉพาะในประเทศก�ำลังพัฒนา 
และให้เพิ่มการผนวกกลุ่มเหล่านี้เข้าสู่ห่วงโซ่มูลค่า
และตลาด



9.4	 By 2030, upgrade infrastructure and 
retrofit industries to make them 
sustainable, with increased resource-use 
efficiency and greater adoption of clean 
and environmentally sound technologies 
and industrial processes, with all 
countries taking action in accordance 
with their respective capabilities

9.5	 Enhance scientific research, upgrade the 
technological capabilities of industrial 
sectors in all countries, in particular 
developing countries, including, by 2030, 
encouraging innovation and substantially 
increasing the number of research and 
development workers per 1 million 
people and public and private research 
and development spending



9.4	 ยกระดับโครงสร้างพื้นฐานและปรับปรุงอุตสาหกรรม
เพื่อให้เกิดความยั่งยืน โดยเพิ่มประสิทธิการการใช้
ทรัพยากรและการใช้เทคโนโลยีและกระบวนการทาง
อุตสาหกรรมที่สะอาดและเป็นมิตรต่อสิ่งแวดล้อม
มากขึ้น โดยทุกประเทศด�ำเนินการตามขีดความ
สามารถของแต่ละประเทศ ภายในปี 2573

9.5	 เพิ่มพูนการวิจัยทางวิทยาศาสตร์ ยกระดับขีดความ
สามารถทางเทคโนโลยีของภาคอุตสาหกรรมในทุก
ประเทศ โดยเฉพาะในประเทศก�ำลังพัฒนา และให้
ภายในปี 2573 มีการส่งเสริมนวัตกรรมและให้เพิ่ม
จ�ำนวนผู้ท�ำงานวิจัยและพัฒนาต่อประชากร 1 ล้าน
คนและการใช้จ่ายในภาคสาธารณะและเอกชนใน
การวิจัยและพัฒนาให้เพิ่มมากขึ้น



9.a	 Facilitate sustainable and resilient 
infrastructure development in developing 
countries through enhanced financial, 
technological and technical support 
to African countries, least developed 
countries, landlocked developing countries 
and small island developing States 18

9.b	 Support domestic technology 
development, research and innovation 
in developing countries, including by 
ensuring a conducive policy environment 
for, inter alia, industrial diversification 
and value addition to commodities

9.c	 Significantly increase access to 
information and communications 
technology and strive to provide universal 
and affordable access to the Internet in 
least developed countries by 2020



9.a	 อ�ำนวยความสะดวกการพัฒนาโครงสร้างพื้น
ฐานที่ยั่งยืนและทนทานในประเทศก�ำลังพัฒนา 
ผ่านทางการยกระดับการสนับสนุนทางการเงิน 
เทคโนโลยี และด้านวิชาการ ให้แก่ประเทศใน
แอฟริกา ประเทศพัฒนาน้อยที่สุด ประเทศก�ำลัง
พัฒนาที่ไม่มีทางออกสู่ทะเล และรัฐก�ำลังพัฒนาที่
เป็นหมู่เกาะขนาดเล็ก

9.b	 สนับสนุนการพัฒนาเทคโนโลยี การวิจัย และ
นวัตกรรมภายในประเทศก�ำลังพัฒนา รวมถึงการให้
มีสภาพแวดล้อมทางนโยบายที่น�ำไปสู่ความหลาก
หลายของอุตสาหกรรมและการเพิ่มมูลค่าของสินค้า
โภคภัณฑ์

9.c	 การเพิ่มการเข้าถึงเทคโนโลยีด้านข้อมูลและการ
สื่อสาร และพยายามที่จะจัดให้มีการเข้าถึงอิน
เทอร์เนตโดยถ้วนหน้าและในราคาที่สามารถจ่ายได้
ส�ำหรับประเทศพัฒนาน้อยที่สุดภายในปี 2563







10.1	 By 2030, progressively achieve and 
sustain income growth of the bottom 40 
per cent of the population at a rate higher 
than the national average

10.2	 By 2030, empower and promote the 
social, economic and political inclusion of 
all, irrespective of age, sex, disability, race, 
ethnicity, origin, religion or economic or 
other status

10.3	 Ensure equal opportunity and reduce 
inequalities of outcome, including by 
eliminating discriminatory laws, policies 
and practices and promoting appropriate 
legislation, policies and action in this 
regard



10.1	 ส่งเสริมการเติบโตของรายได้ในกลุ่มประชากรร้อยละ 
40 ที่ยากจนที่สุดอย่างต่อเนื่อง ในอัตราที่สูงกว่าค่า
เฉลี่ยของประเทศ ภายในปี 2573

10.2	 ให้อ�ำนาจและส่งเสริมความครอบคลุมด้านสังคม 
เศรษฐกิจและการเมืองส�ำหรับทุกคน โดยไม่ค�ำนึง
ถึงอายุ เพศ ความบกพร่องทางร่างกาย เชื้อชาติ 
ชาติพันธุ์ แหล่งก�ำเนิด ศาสนา หรือสถานะทาง
เศรษฐกิจหรืออื่นๆ ภายในปี 2573

10.3	 สร้างหลักประกันว่าทุกคนจะมีโอกาสที่เท่าเทียมและ
ลดความไม่เสมอภาค รวมถึงโดยการขจัดกฎหมาย 
นโยบาย และการเลือกปฏิบัติ และส่งเสริมการออก
กฎหมาย นโยบาย และการกระท�ำที่เหมาะสมใน
เรื่องนี้



10.4	 Adopt policies, especially fiscal, wage 
and social protection policies, and 
progressively achieve greater equality

10.5	 Improve the regulation and monitoring of 
global financial markets and institutions 
and strengthen the implementation of 
such regulations

10.6	 Ensure enhanced representation 
and voice for developing countries in 
decision-making in global international 
economic and financial institutions in 
order to deliver more effective, credible, 
accountable and legitimate institutions

10.7	 Facilitate orderly, safe, regular and responsi-
ble migration and mobility of people, includ-
ing through the implementation of planned 
and well-managed migration policies



10.4	 เลือกใช้นโยบาย โดยเฉพาะนโยบายการคลัง ค่าจ้าง 
และการคุ้มครองทางสังคม และให้บรรลุความเสมอ
ภาคยิ่งขึ้นอย่างต่อเนื่อง

10.5	 พัฒนากฎระเบียบและการติดตามตรวจสอบตลาด
เงินและสถาบันการเงินของโลก และเสริมความ
แข็งแกร่งในการด�ำเนินการกฎระเบียบดังกล่าว

10.6	 สร้างหลักประกันว่าจะมีตัวแทนและเสียงส�ำหรับ
ประเทศก�ำลังพัฒนาในการตัดสินใจของสถาบันทาง
เศรษฐกิจและการเงินระหว่างประเทศเพิ่มมากขึ้น 
เพื่อให้สถาบันมีประสิทธิผล เชื่อถือได้ มีความรับผิด
รับชอบ และชอบธรรมมากขึ้น

10.7	 อ�ำนวยความสะดวกในการอพยพและเคลื่อนย้าย
คนให้เป็นไปด้วยความสงบ ปลอดภัย เป็นไปตาม
ระเบียบ และมีความรับผิดชอบ รวมถึงผ่านทางการ
ด�ำเนินงานตามนโยบายด้านการอพยพที่มีการ
วางแผนและจัดการที่ดี



10.a	 Implement the principle of special and 
differential treatment for developing 
countries, in particular least developed 
countries, in accordance with World 
Trade Organization agreements

10.b	 Encourage official development assistance 
and financial flows, including foreign direct 
investment, to States where the need is 
greatest, in particular least developed 
countries, African countries, small 
island developing States and landlocked 
developing countries, in accordance with 
their national plans and programmes

10.c	 By 2030, reduce to less than 3 per 
cent the transaction costs of migrant 
remittances and eliminate remittance 
corridors with costs higher than 5 per cent



10.a	 ด�ำเนินการตามหลักการการปฏิบัติที่เป็นพิเศษและ
แตกต่างส�ำหรับประเทศก�ำลังพัฒนา เฉพาะอย่างยิ่ง
ประเทศพัฒนาน้อยที่สุด โดยเป็นไปตามความตกลง
องค์การการค้าโลก

10.b	 สนับสนุนการให้ความช่วยเหลือเพื่อการพัฒนาอย่าง
เป็นทางการและการไหลของเงิน ซึ่งรวมถึงการลงทุน
โดยตรงจากต่างประเทศ ไปยังรัฐที่มีความจ�ำเป็น
มากที่สุด เฉพาะอย่างยิ่ง ประเทศก�ำลังพัฒนาน้อย
ที่สุด ประเทศในแอฟริกา รัฐก�ำลังพัฒนาที่เป็นเกาะ
ขนาดเล็ก และประเทศก�ำลังพัฒนาที่ไม่มีทางออก
สู่ทะเล โดยให้เป็นไปตามแผนและแผนงานของ
ประเทศเหล่านั้น

10.c	 ลดค่าใช้จ่ายในการท�ำธุรกรรมของการส่งเงินกลับ
ประเทศของผู้อพยพ (migrant remittances) ให้ต�่ำ
กว่าร้อยละ 3 และขจัดการช�ำระเงินระหว่างประเทศ 
(remittance corridors) ที่มีค่าใช้จ่ายสูงกว่า 
ร้อยละ 5 ภายในปี 2573







11.1	 By 2030, ensure access for all to 
adequate, safe and affordable housing 
and basic services and upgrade slums

11.2	 By 2030, provide access to safe, 
affordable, accessible and sustainable 
transport systems for all, improving 
road safety, notably by expanding public 
transport, with special attention to the 
needs of those in vulnerable situations, 
women, children, persons with disabilities 
and older persons

11.3	 By 2030, enhance inclusive and 
sustainable urbanization and capacity for 
participatory, integrated and sustainable 
human settlement planning and 
management in all countries



11.1	 สร้างหลักประกันว่าจะมีการเข้าถึงที่อยู่อาศัยและ
การบริการพื้นฐานที่พอเพียง ปลอดภัย และในราคา
ที่สามารถจ่ายได้ และยกระดับชุมชนแออัด ภายใน 
ปี 2573

11.2	 จัดให้มีการเข้าถึงระบบคมนาคมขนส่งที่ยั่งยืน เข้า
ถึงได้ ปลอดภัย ในราคาที่สามารถจ่ายได้ ส�ำหรับทุก
คน พัฒนาความปลอดภัยทางถนน โดยการขยาย
การขนส่งสาธารณะ และค�ำนึงเป็นพิเศษถึงกลุ่มคนที่
อยู่ในสถานการณ์ที่เปราะบาง ผู้หญิง เด็ก ผู้มีความ
บกพร่องทางร่างกาย และผู้สูงอายุ ภายในปี 2573

11.3	 ยกระดับการพัฒนาเมืองและขีดความสามารถให้
ครอบคลุมและยั่งยืน เพื่อการวางแผนและการ
บริหารจัดการการตั้งถิ่นฐานของมนุษย์อย่างมีส่วน
ร่วม บูรณาการและยั่งยืนในทุกประเทศ ภายใน 
ปี 2573



11.4	 Strengthen efforts to protect and 
safeguard the world’s cultural and natural 
heritage

11.5	 By 2030, significantly reduce the number 
of deaths and the number of people 
affected and substantially decrease 
the direct economic losses relative to 
global gross domestic product caused 
by disasters, including water-related 
disasters, with a focus on protecting the 
poor and people in vulnerable situations

11.6	 By 2030, reduce the adverse per capita 
environmental impact of cities, including 
by paying special attention to air 
quality and municipal and other waste 
management



11.4	 เสริมความพยายามที่จะปกป้องและคุ้มครองมรดก
ทางวัฒนธรรมและทางธรรมชาติของโลก

11.5	 ลดจ�ำนวนการตายและจ�ำนวนคนที่ได้รับผลกระทบ 
และลดการสูญเสียโดยตรงทางเศรษฐกิจที่เกี่ยวกับ
ผลิตภัณฑ์มวลรวมภายในประเทศของโลกที่เกิดจาก
ภัยพิบัติ ซึ่งรวมถึงภัยพิบัติที่เกี่ยวกับน�้ำ โดยมุ่งเป้า
ปกป้องคนจนและคนที่อยู่ในสถานการณ์ที่เปราะบาง 
ภายในปี 2573

11.6	 ลดผลกระทบทางลบของเมืองต่อสิ่งแวดล้อมต่อหัว
ประชากร โดยรวมถึงการให้ความสนใจเป็นพิเศษต่อ
คุณภาพอากาศและการจัดการของเสียของเทศบาล
และอื่นๆ ภายในปี 2573



11.7	 By 2030, provide universal access to safe, 
inclusive and accessible, green and public 
spaces, in particular for women and 
children, older persons and persons with 
disabilities

11.a	 Support positive economic, social and 
environmental links between urban, peri-
urban and rural areas by strengthening 
national and regional development 
planning



11.7	 จัดให้มีการเข้าถึงพื้นที่สาธารณะสีเขียว ที่ปลอดภัย
ครอบคลุมและเข้าถึงได้ โดยถ้วนหน้า โดยเฉพาะผู้
หญิง เด็ก คนชรา และผู้มีความบกพร่องทางร่างกาย 
ภายในปี 2573

11.a	 สนับสนุนการเชื่อมโยงทางเศรษฐกิจ สังคม และสิ่ง
แวดล้อมในเชิงบวกระหว่างพื้นที่เมือง รอบเมือง และ
ชนบท โดยการเสริมความแข็งแกร่งของการวางแผน
การพัฒนาในระดับชาติและระดับภูมิภาค



11.b	 By 2020, substantially increase the 
number of cities and human settlements 
adopting and implementing integrated 
policies and plans towards inclusion, 
resource efficiency, mitigation and 
adaptation to climate change, resilience 
to disasters, and develop and implement, 
in line with the Sendai Framework for 
Disaster Risk Reduction 2015-2030, 
holistic disaster risk management at all 
levels

11.c	 Support least developed countries, 
including through financial and technical 
assistance, in building sustainable and 
resilient buildings utilizing local materials



11.b	 ภายในปี 2563 เพิ่มจ�ำนวนเมืองและกระบวนการ
ตั้งถิ่นฐานของมนุษย์ที่เลือกใช้และด�ำเนินการตาม
นโยบายและแผนที่บูรณาการ เพื่อน�ำไปสู่ความ
ครอบคลุม ความมีประสิทธิภาพการใช้ทรัพยากร 
การลดผลกระทบและปรับตัวต่อการเปลี่ยนแปลง
สภาพภูมิอากาศ มีภูมิต้านทางต่อภัยพิบัติ และให้
พัฒนาและด�ำเนินการตามการบริหารความเสี่ยง
จากภัยพิบัติแบบองค์รวมในทุกระดับ ให้เป็นไปตาม
กรอบการด�ำเนินงานเซนไดเพื่อการลดความเสี่ยง
จากภัยพิบัติ พ.ศ. 2558-2573

11.c	 สนับสนุนประเทศพัฒนาน้อยที่สุด รวมถึง 
ผ่านทางความช่วยเหลือทางการเงินและวิชาการ 
 ในการสร้างอาคารที่ยั่งยืนและ ทนทานโดยใช้วัสดุ
ท้องถิ่น







12.1	 Implement the 10-year framework of 
programmes on sustainable consumption 
and production, all countries taking 
action, with developed countries 
taking the lead, taking into account 
the development and capabilities of 
developing countries

12.2	 By 2030, achieve the sustainable 
management and efficient use of natural 
resources

12.3	 By 2030, halve per capita global food 
waste at the retail and consumer levels 
and reduce food losses along production 
and supply chains, including post-harvest 
losses



12.1	 ด�ำเนินการให้เป็นผลตามกรอบการด�ำเนิน 
งานระยะ 10 ปีว่าด้วยการผลิตและการบริโภคที่
ยั่งยืน ทุกประเทศน�ำไปปฏิบัติโดยประเทศพัฒนา
แล้วเป็นผู้น�ำ โดยค�ำนึงถึงการพัฒนาและขีดความ
สามารถของประเทศก�ำลังพัฒนา

12.2	 บรรลุการจัดการที่ยั่งยืนและการใช้ทรัพยากรทาง
ธรรมชาติอย่างมีประสิทธิภาพ ภายในปี 2573

12.3	 ลดขยะอาหารของโลกลงครึ่งหนึ่งในระดับค้า
ปลีกและผู้บริโภค และลดการสูญเสียอาการจาก
กระบวนการผลิตและห่วงโซ่อุปทาน รวมถึงการสูญ
เสียหลังการเก็บเกี่ยว ภายในปี 2573



12.4	 By 2020, achieve the environmentally 
sound management of chemicals and 
all wastes throughout their life cycle, in 
accordance with agreed international 
frameworks, and significantly reduce 
their release to air, water and soil in 
order to minimize their adverse impacts 
on human health and the environment

12.5	 By 2030, substantially reduce waste 
generation through prevention, 
reduction, recycling and reuse

12.6	 Encourage companies, especially large 
and transnational companies, to adopt 
sustainable practices and to integrate 
sustainability information into their 
reporting cycle



12.4	 บรรลุการจัดการสารเคมีและของเสียทุกชนิด 
ในวิธีที่เป็นมิตรต่อสิ่งแวดล้อมตลอดทั้งวงจรชีวิตของ
สิ่งเหล่านั้น ตามกรอบความร่วมมือระหว่างประเทศ
ที่ตกลงกันแล้ว และลดการปลดปล่อยสิ่งเหล่านั้น
ออกสู่อากาศ น�้ำ และดินอย่างมีนัยส�ำคัญ เพื่อที่จะ
ลดผลกระทบทางลบที่จะมีต่อสุขภาพของมนุษย์และ 
สิ่งแวดล้อมให้มากที่สุด ภายในปี 2563

12.5	 ลดการผลิตของเสียโดยการป้องกัน การลด การ
แปรรูปเพื่อน�ำกลับมาใช้ใหม่ และการน�ำมาใช้ซ�้ำ 
ภายในปี 2573

12.6	 สนับสนุนให้บริษัท โดยฉพาะบริษัทข้ามชาติและ
บริษัทขนาดใหญ่ รับแนวปฏิบัติที่ยั่งยืนไปใช้ และ
ผนวกข้อมูลด้านความยั่งยืนลงในวงจรการรายงาน
ของบริษัทเหล่านั้น



12.7	 Promote public procurement practices 
that are sustainable, in accordance with 
national policies and priorities

12.8	 By 2030, ensure that people everywhere 
have the relevant information and 
awareness for sustainable development 
and lifestyles in harmony with nature

12.a	 Support developing countries to 
strengthen their scientific and 
technological capacity to move 
towards more sustainable patterns of 
consumption and production

12.b	 Develop and implement tools to monitor 
sustainable development impacts for 
sustainable tourism that creates jobs and 
promotes local culture and products



12.7	 ส่งเสริมแนวปฏิบัติด้านการจัดซื้อจัดจ้างภาค
สาธารณะที่ยั่งยืน ตามนโยบายและการให้ล�ำดับ
ความส�ำคัญของประเทศ

12.8	 สร้างหลักประกันว่าประชาชนในทุกแห่งมีข้อมูลที่
เกี่ยวข้องและความตระหนักถึงการพัฒนาที่ยั่งยืน
และวิถีชีวิตที่สอดคล้องกับธรรมชาติ ภายในปี 2573

12.a	 สนับสนุนประเทศก�ำลังพัฒนาในการเสริมสร้างขีด
ความสามารถด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีที่จะ
ขับเคลื่อนไปสู่รูปแบบการผลิตและการบริโภคที่
ยั่งยืนยิ่งขึ้น

12.b	 พัฒนาและด�ำเนินการใช้เครื่องมือเพื่อจะติดตาม
ตรวจสอบผลกระทบของการพัฒนาที่ยั่งยืนส�ำหรับ
การท่องเที่ยวที่ยั่งยืนที่สร้างงานและส่งเสริม
วัฒนธรรมและผลิตภัณฑ์ท้องถิ่น



12.c	 Rationalize inefficient fossil-fuel subsidies 
that encourage wasteful consumption 
by removing market distortions, in 
accordance with national circumstances, 
including by restructuring taxation and 
phasing out those harmful subsidies, 
where they exist, to reflect their 
environmental impacts, taking fully into 
account the specific needs and conditions 
of developing countries and minimizing 
the possible adverse impacts on their 
development in a manner that protects 
the poor and the affected communities



12.c	 ส่งเสริมการใช้เชื้อเพลิงฟอสซิลและการ 
อุปโภคอย่างมีประสิทธิภาพ โดยก�ำจัดการบิดเบือน
ทางการตลาดโดยให้สอดคล้องสภาวะแวดล้อมของ
ประเทศ รวมถึงการปรับโครงสร้างภาษีและเลิกการ
อุดหนุนที่เป็นภัยเหล่านั้นในที่ที่ยังมีการใช้อยู่ เพื่อให้
สะท้อนผลกระทบต่อสิ่งแวดล้อม โดยค�ำนึงอย่างเต็ม
ที่ถึงความจ�ำเป็นและเงื่อนไขที่เจาะจงของประเทศ
ก�ำลังพัฒนาและลดผลกระทบทางลบที่อาจเกิดขึ้นที่
จะมีต่อการพัฒนาของประเทศเหล่านั้นในลักษณะที่
เป็นการคุ้มครองคนจนและชุมชนที่ได้รับผลกระทบ







13.1	 Strengthen resilience and adaptive 
capacity to climate-related hazards and 
natural disasters in all countries

13.2	 Integrate climate change measures into 
national policies, strategies and planning

13.3	 Improve education, awareness-raising 
and human and institutional capacity on 
climate change mitigation, adaptation, 
impact reduction and early warning



13.1	 เสริมภูมิต้านทานและขีดความสามารถใน 
การปรับตัวต่ออันตรายและภัยพิบัติทางธรรมชาติที่
เกี่ยวข้องกับภูมิอากาศในทุกประเทศ

13.2	 บูรณาการมาตรการด้านการเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิ
อากาศในในนโยบาย ยุทธศาสตร์ และการวางแผน
ระดับชาติ

13.3	 พัฒนาการศึกษา การสร้างความตระหนักรู้ และขีด
ความสามารถของมนุษย์และของสถาบันในเรื่องการ
ลดปัญหาการเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศ การปรับ
ตัว การลดผลกระทบ และการเตือนภัยล่วงหน้า



13.a	 Implement the commitment undertaken 
by developed-country parties to the 
United Nations Framework Convention 
on Climate Change to a goal of mobilizing 
jointly $100 billion annually by 2020 
from all sources to address the needs 
of developing countries in the context 
of meaningful mitigation actions and 
transparency on implementation and 
fully operationalize the Green Climate 
Fund through its capitalization as soon as 
possible

13.b	 Promote mechanisms for raising capacity 
for effective climate change-related 
planning and management in least 
developed countries and small island 
developing States, including focusing on 
women, youth and local and marginalized 
communities



13.a	 ด�ำเนินการให้เกิดผลตามพันธกรณีที่ผูกมัดต่อ
ประเทศพัฒนาแล้วซึ่งเป็นภาคีของอนุสัญญา
สหประชาชาติว่าด้วยการเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิ
อากาศ ที่มีเป้าหมายร่วมกันระดมทุนจากทุกแหล่ง
ให้ได้จ�ำนวน 1 แสนล้านเหรียญสหรัฐต่อปี ภายใน
ปี 2563 เพื่อจะแก้ปัญหาความจ�ำเป็นของประเทศ
ก�ำลังพัฒนาในบริบทของการด�ำเนินการด้านการ
ลดก๊าซเรือนกระจกที่ส�ำคัญและมีความโปร่งใสใน
การด�ำเนินงาน และท�ำให้กองทุน Green Climate 
Fund ด�ำเนินงานอย่างเต็มที่โดยเร็วที่สุดผ่านการให้
ทุน (capitalization)

13.b	 ส่งเสริมกลไกที่จะเพิ่มขีดความสามารถในการ
วางแผนและการบริหารจัดการที่เกี่ยวข้องกับการ
เปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศอย่างมีประสิทธิผลใน
ประเทศพัฒนาน้อยที่สุด และให้ความส�ำคัญต่อผู้
หญิง เยาวชน และชุมชนท้องถิ่นและชายขอบ







14.1	 By 2025, prevent and significantly reduce 
marine pollution of all kinds, in particular 
from land-based activities, including 
marine debris and nutrient pollution

14.2	 By 2020, sustainably manage and protect 
marine and coastal ecosystems to avoid 
significant adverse impacts, including by 
strengthening their resilience, and take 
action for their restoration in order to 
achieve healthy and productive oceans

14.3	 Minimize and address the impacts of 
ocean acidification, including through 
enhanced scientific cooperation at all 
levels



14.1	 ป้องกันและลดมลพิษทางทะเลทุกประเภท โดย
เฉพาะจากกิจกรรมบนแผ่นดิน รวมถึงซากปรักหัก
พังทางทะเลและมลพิษของสารอาหาร (nutrient 
pollution) ภายในปี 2568

14.2	 บริหารจัดการและปกป้องระบบนิเวศทางทะเลและ
ชายฝั่งเพื่อหลีกเลี่ยง 
ผลกระทบทางลบที่มีนัยส�ำคัญ รวมถึงโดยการเสริม
ภูมิต้านทานและปฏิบัติการเพื่อฟื้นฟู เพื่อบรรลุการ
มีมหาสมุทรที่มีสุขภาพดีและมีผลิตภาพ ภายในปี 
2563

14.3	 ลดและแก้ปัญหาผลกระทบของการเป็นกรดใน
มหาสมุทร โดยรวมถึงผ่านทางการส่งเสริมความร่วม
มือทางวิทยาศาสตร์ในทุกระดับ



14.4	 By 2020, effectively regulate harvesting 
and end overfishing, illegal, unreported 
and unregulated fishing and destructive 
fishing practices and implement science-
based management plans, in order 
to restore fish stocks in the shortest 
time feasible, at least to levels that 
can produce maximum sustainable 
yield as determined by their biological 
characteristics

14.5	 By 2020, conserve at least 10 per cent 
of coastal and marine areas, consistent 
with national and international law and 
based on the best available scientific 
information



14.4	 ให้ก�ำกับอย่างมีประสิทธิผลในเรื่องการเก็บ 
เกี่ยวและยุติการประมงเกินขีดจ�ำกัด การประมง
ที่ผิดกฎหมาย ที่ไม่มีการรายงาน และที่ไม่มีการ
ควบคุม และแนวปฏิบัติด้านการประมงที่เป็นไปใน
ทางท�ำลาย และด�ำเนินการให้เป็นผลตามแผนการ
บริหารจัดการที่อยู่บนฐานวิทยาศาสตร์ เพื่อจะฟื้นฟู
ประชากรปลา (fish stock) ในเวลาที่สั้นที่สุดที่จะ
เป็นไปได้ อย่างน้อยที่สุดในระดับที่สามารถไปถึง
จุดสูงสุดที่ให้ผลตอบแทนแบบยั่งยืน (maximum 
sustainable yield) ตามคุณลักษณะทางชีววิทยา
ของสัตว์น�้ำเหล่านั้น ภายในปี 2563

14.5	 อนุรักษ์พื้นที่ทางทะเลและชายฝั่งอย่างน้อยร้อย
ละ 10 ให้เป็นไปตามกฎหมายระหว่างประเทศและ
ภายในประเทศ และอยู่บนพื้นฐานของข้อมูลทาง
วิทยาศาสตร์ที่ดีที่สุดที่มีอยู่ ภายในปี 2563



14.6	 By 2020, prohibit certain forms of 
fisheries subsidies which contribute 
to overcapacity and overfishing, 
eliminate subsidies that contribute to 
illegal, unreported and unregulated 
fishing and refrain from introducing 
new such subsidies, recognizing that 
appropriate and effective special and 
differential treatment for developing 
and least developed countries should 
be an integral part of the World Trade 
Organization fisheries subsidies 
negotiation

14.7	 By 2030, increase the economic benefits 
to Small Island developing States and least 
developed countries from the sustainable 
use of marine resources, including 
through sustainable management of 
fisheries, aquaculture and tourism



14.6	 ยับยั้งรูปแบบการอุดหนุนการประมงที่มีส่วนท�ำให้
เกิดการประมงเกินขีดจ�ำกัด ขจัดการอุดหนุนที่มีส่วน
ท�ำให้เกิดการประมงที่ผิดกฎหมาย ที่ไม่มีการรายงาน 
และที่ไม่มีการควบคุม และระงับการริเริ่มการ
อุดหนุนในลักษณะดังกล่าว ตระหนักว่าการปฏิบัติที่
เป็นพิเศษและแตกต่างที่เหมาะสมและมีประสิทธิผล
ส�ำหรับประเทศก�ำลังพัฒนาและประเทศพัฒนาน้อย
ที่สุดควรเป็นส่วนควบในการเจรจาการอุดหนุนการ
ประมงขององค์การการค้าโลก ภายในปี 2563

14.7	 เพิ่มผลประโยชน์ทางเศรษฐกิจแก่รัฐก�ำลังพัฒนาที่
เป็นเกาะขนาดเล็กและประเทศพัฒนาน้อยที่สุดจาก
การใช้ทรัพยากรทางทะเลอย่างยั่งยืน รวมถึงผ่าน
ทางการบริหารจัดการอย่างยั่งยืนในเรื่องการประมง 
การเพาะเลี้ยงสัตว์น�้ำ และการท่องเที่ยว ภายใน 
ปี 2573



14.a	 Increase scientific knowledge, develop 
research capacity and transfer marine 
technology, taking into account the 
Intergovernmental Oceanographic 
Commission Criteria and Guidelines 
on the Transfer of Marine Technology, 
in order to improve ocean health and 
to enhance the contribution of marine 
biodiversity to the development of 
developing countries, in particular 
small island developing States and least 
developed countries

14.b	 Provide access for small-scale artisanal 
fishers to marine resources and markets



14.a	 เพิ่มความรู้ทางวิทยาศาสตร์ พัฒนาขีดความสามารถ
ในการวิจัย และถ่ายทอดเทคโนโลยีทางทะเล โดย
ค�ำนึงถึงหลักเกณฑ์และแนวปฏิบัติเกี่ยวกับการ
ถ่ายทอดเทคโนโลยีทางทะเลของคณะกรรมาธิการ
สมุทรศาสตร์ระหว่างรัฐบาล เพื่อจะพัฒนาคุณภาพ
ของมหาสมุทรและเพิ่มพูนให้ความหลากหลาย
ทางชีวภาพในทะเลมีส่วนสนับสนุนการพัฒนาของ
ประเทศก�ำลังพัฒนามากขึ้น เฉพาะอย่างยิ่งในรัฐ
ก�ำลังพัฒนาที่เป็นเกาะขนาดเล็กและประเทศพัฒนา
น้อยที่สุด

14.b	 จัดให้มีการเข้าถึงทรัพยากรทางทะเลและตลาด
ส�ำหรับชาวประมงพื้นบ้านรายย่อย



14.c	 Enhance the conservation and 
sustainable use of oceans and their 
resources by implementing international 
law as reflected in UNCLOS, which 
provides the legal framework for the 
conservation and sustainable use of 
oceans and their resources, as recalled in 
paragraph 158 of The Future We Want



14.c	 เพิ่มพูนการอนุรักษ์และการใช้มหาสมุทรและ
ทรัพยากรเหล่านั้นอย่างยั่งยืน โดยการด�ำเนินการให้
เกิดผลตามกฎหมายระหว่างประเทศตามที่สะท้อน
ใน UNCLOS ซึ่งเป็นกรอบทางกฎหมายส�ำหรับการ
อนุรักษ์และการใช้มหาสมุทรและทรัพยากรเหล่านั้น
อย่างยั่งยืน ตามที่ระบุในย่อหน้าที่ 158 ของเอกสาร 
The Future We Want







15.1	 By 2020, ensure the conservation, 
restoration and sustainable use of 
terrestrial and inland freshwater 
ecosystems and their services, in 
particular forests, wetlands, mountains 
and drylands, in line with obligations 
under international agreements

15.2	 By 2020, promote the implementation 
of sustainable management of all types 
of forests, halt deforestation, restore 
degraded forests and substantially 
increase afforestation and reforestation 
globally

15.3	 By 2030, combat desertification, restore 
degraded land and soil, including land 
affected by desertification, drought 
and floods, and strive to achieve a land 
degradation-neutral world



15.1	 สร้างหลักประกันว่าจะมีการอนุรักษ์ การฟื้นฟู และ
การใช้ระบบนิเวศบนบกและในน�้ำจืดในแผ่นดินรวม
ทั้งบริการทางระบบนิเวศที่ยั่งยืน เฉพาะอย่างยิ่ง ป่า
ไม้ พื้นที่ชุ่มน�้ำ ภูเขาและเขตแห้งแล้ง โดยเป็นไปตาม
ข้อบังคับภายใต้ความตกลงระหว่างประเทศ ภายใน
ปี 2563

15.2	 ส่งเสริมการด�ำเนินการด้านการบริหารจัดการป่าไม้
ทุกประเภทอย่างยั่งยืน หยุดยั้งการตัดไม้ท�ำลายป่า 
ฟื้นฟูป่าที่เสื่อมโทรม และเพิ่มการปลูกป่าและฟื้นฟู
ป่าทั่วโลก ภายในปี 2563

15.3	 ป้องกันการกลายสภาพเป็นทะเลทราย ฟื้นฟูแผ่น
ดินและดินที่เสื่อมโทรม รวมถึงแผ่นดินที่ได้รับผลก
ระทบจากการกลายสภาพเป็นทะเลทราย ความแห้ง
แล้ง และอุทกภัย และพยายามที่จะบรรลุถึงโลกที่ไร้
ความเสื่อมโทรมของที่ดิน ภายในปี 2573



15.4	 By 2030, ensure the conservation of 
mountain ecosystems, including their 
biodiversity, in order to enhance their 
capacity to provide benefits that are 
essential for sustainable development

15.5	 Take urgent and significant action to 
reduce the degradation of natural 
habitats, halt the loss of biodiversity 
and, by 2020, protect and prevent the 
extinction of threatened species

15.6	 Promote fair and equitable sharing of 
the benefits arising from the utilization 
of genetic resources and promote 
appropriate access to such resources, as 
internationally agreed



15.4	 สร้างหลักประกันว่าจะมีการอนุรักษ์ระบบนิเวศภูเขา
และความหลากหลายทางชีวภาพของระบบนิเวศ
เหล่านั้น เพื่อจะเพิ่มพูนขีดความสามารถของระบบ
นิเวศเหล่านั้นที่จะให้ผลประโยชน์อันส�ำคัญต่อการ
พัฒนาที่ยั่งยืน ภายในปี 2573

15.5	 ปฏิบัติการที่จ�ำเป็นและเร่งด่วนเพื่อลดการเสื่อมโทรม
ของถิ่นที่อยู่ตามธรรมชาติ หยุดยั้งการสูญเสียความ
หลากหลายทางชีวภาพ และภายในปี 2563 จะ
ปกป้องและป้องกันการสูญพันธ์ของชนิดพันธุ์ที่ถูก
คุกคาม

15.6	 สร้างหลักประกันว่าจะมีการแบ่งปันผลประโยชน์
ที่เกิดจากการใช้ประโยชน์ทรัพยากรพันธุกรรม
อย่างเท่าเทียมและยุติธรรม และส่งเสริมการเข้าถึง
ทรัพยากรเหล่านั้นอย่าง 
เหมาะสม



15.7	 Take urgent action to end poaching and 
trafficking of protected species of flora 
and fauna and address both demand and 
supply of illegal wildlife products

15.8	 By 2020, introduce measures to prevent 
the introduction and significantly reduce 
the impact of invasive alien species on 
land and water ecosystems and control 
or eradicate the priority species

15.9	 By 2020, integrate ecosystem and 
biodiversity values into national and 
local planning, development processes, 
poverty reduction strategies and 
accounts



15.7	 ปฏิบัติการอย่างเร่งด่วนเพื่อจะยุติการล่าและการ 
ขนย้ายชนิดพันธุ์พืชและสัตว์คุ้มครอง และแก้ปัญหา
ทั้งอุปสงค์และอุปทานต่อผลิตภัณฑ์สัตว์ป่าที่ผิด
กฎหมาย

15.8	 น�ำมาตรการมาใช้เพื่อป้องกันการน�ำเข้าและลดผลก
ระทบของชนิดพันธุ์ต่างถิ่นที่รุกรานในระบบนิเวศบก
และน�้ำและควบคุมหรือขจัดชนิดพันธุ์ที่มีล�ำดับความ
ส�ำคัญ ภายในปี 2563

15.9	 บูรณาการมูลค่าของระบบนิเวศและความหลาก
หลายทางชีวภาพเข้าไปสู่การวางแผน กระบวนการ
พัฒนา ยุทธศาสตร์การลดความยากจน และบัญชีทั้ง
ระดับท้องถิ่นและระดับประเทศ ภายในปี 2563



15.a	 Mobilize and significantly increase 
financial resources from all sources to 
conserve and sustainably use biodiversity 
and ecosystems

15.b	 Mobilize significant resources from 
all sources and at all levels to finance 
sustainable forest management 
and provide adequate incentives to 
developing countries to advance such 
management, including for conservation 
and reforestation

15.c	 Enhance global support for efforts to 
combat poaching and trafficking of 
protected species, including by increasing 
the capacity of local communities 
to pursue sustainable livelihood 
opportunities



15.a	 ระดมและเพิ่มทรัพยากรทางการเงินจากทุกแหล่ง
เพื่อการอนุรักษ์และการใช้ความหลากหลายทาง
ชีวภาพและระบบนิเวศอย่างยั่งยืน

15.b	 ระดมทรัพยากรจากทุกแหล่งและทุกระดับเพื่อ
สนับสนุนเงินแก่การบริหารจัดการป่าไม้อย่างยั่งยืน 
และจัดหาแรงจูงใจที่เหมาะสมส�ำหรับประเทศก�ำลัง
พัฒนาให้เกิดความก้าวหน้าในการบริหารจัดการ ซึ่ง
รวมถึงการอนุรักษ์และการปลูกป่า

15.c	 เพิ่มพูนการสนับสนุนในระดับโลกส�ำหรับความ
พยายามที่จะต่อสู้การล่าและการเคลื่อนย้ายชนิด
พันธุ์คุ้มครอง รวมถึงโดยการเพิ่มขีดความสามารถ
ของชุมชนท้องถิ่น







16.1	 Significantly reduce all forms of violence 
and related death rates everywhere

16.2	 End abuse, exploitation, trafficking and all 
forms of violence against and torture of 
children

16.3	 Promote the rule of law at the national 
and international levels and ensure equal 
access to justice for all

16.4	 By 2030, significantly reduce illicit 
financial and arms flows, strengthen the 
recovery and return of stolen assets and 
combat all forms of organized crime

16.5	 Substantially reduce corruption and 
bribery in all their forms



16.1	 ลดความรุนแรงทุกรูปแบบและอัตราการตาย 
ที่เกี่ยวข้องในทุกแห่งให้ลดลงอย่างมีนัยส�ำคัญ

16.2	 ยุติการข่มเหง การใช้หาประโยชน์อย่างไม่ถูกต้อง 
การค้ามนุษย์ และความรุนแรงและการทรมานทุกรูป
แบบที่มีต่อเด็ก

16.3	 ส่งเสริมนิติธรรมทั้งในระดับชาติและระหว่างประเทศ 
และสร้างหลักประกันว่าจะมีการ 
เข้าถึงความยุติธรรมอย่างเท่าเทียมแก่ทุกคน

16.4	 ลดการลักลอบเคลื่อนย้ายอาวุธและเงิน เสริมความ
แข็งแกร่งของกระบวนการติดตามและการส่งคืน
สินทรัพย์ที่ถูกขโมยไป และต่อสู้กับอาชญากรรมที่จัด
ตั้งในลักษณะองค์กรทุกรูปแบบ ภายในปี 2573

16.5	 ลดการทุจริตในต�ำแหน่งหน้าที่และการรับสินบนทุก
รูปแบบ



16.6	 Develop effective, accountable and 
transparent institutions at all levels

16.7	 Ensure responsive, inclusive, participatory 
and representative decision-making at all 
levels

16.8	 Broaden and strengthen the participation 
of developing countries in the institutions 
of global governance

16.9	 By 2030, provide legal identity for all, 
including birth registration

16.10	Ensure public access to information 
and protect fundamental freedoms, in 
accordance with national legislation and 
international agreements



16.6	 พัฒนาสถาบันที่มีประสิทธิผล มีความรับผิดรับชอบ 
และโปร่งใสในทุกระดับ

16.7	 สร้างหลักประกันว่าจะมีกระบวนการตัดสินใจที่มี
ความรับผิดชอบ ครอบคลุม มีส่วนร่วม และมีความ
เป็นตัวแทนที่ดี ในทุกระดับการตัดสินใจ

16.8	 ขยายและเสริมความแข็งแกร่งของการมีส่วนร่วมของ
ประเทศก�ำลังพัฒนาในสถาบันโลกาภิบาล

16.9	 จัดให้มีเอกลักษณ์ทางกฎหมายส�ำหรับทุกคน โดย
รวมถึงการให้มีสูติบัตร ภายในปี 2573

16.10	 สร้างหลักประกันว่าสาธารณชนสามารถเข้าถึงข้อมูล
และมีการปกป้องเสรีภาพขั้นพื้นฐาน โดยเป็นไปตาม
กฎหมายภายในประเทศและความตกลงระหว่าง
ประเทศ



16.a	 Strengthen relevant national institutions, 
including through international 
cooperation, for building capacity at 
all levels, in particular in developing 
countries, to prevent violence and 
combat terrorism and crime

16.b	 Promote and enforce non-discriminatory 
laws and policies for sustainable 
development



16.a	 เสริมความแข็งแกร่งของสถาบันระดับชาติที่เกี่ยวข้อง 
โดยรวมถึงกระท�ำผ่านทางความร่วมมือระหว่าง
ประเทศ เพื่อสร้างขีดความสามารถในทุกระดับ โดย
เฉพาะในประเทศก�ำลังพัฒนา เพื่อจะป้องกันความ
รุนแรงและต่อสู้กับการก่อการร้ายและอาชญากรรม

16.b	 ส่งเสริมและบังคับใช้กฎหมายและนโยบายที่ไม่เลือก
ปฏิบัติเพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืน







Finance

17.1	 Strengthen domestic resource 
mobilization, including through 
international support to developing 
countries, to improve domestic capacity 
for tax and other revenue collection

17.2	 Developed countries to implement fully 
their official development assistance 
commitments, including the commitment 
by many developed countries to achieve 
the target of 0.7 per cent of ODA/GNI to 
developing countries and 0.15 to 0.20 
per cent of ODA/GNI to least developed 
countries ODA providers are encouraged 
to consider setting a target to provide at 
least 0.20 per cent of ODA/GNI to least 
developed countries



การเงิน

17.1	 ส่งเสริมการระดมทรัพยากรภายในประเทศ โดย
รวมถึงผ่านทางการสนับสนุนระหว่างประเทศไปยัง
ประเทศก�ำลังพัฒนา เพื่อพัฒนาขีดความสามารถ
ภายในประเทศในการเก็บ 
ภาษีและรายได้ของอื่นๆ ของรัฐ

17.2	 ประเทศพัฒนาแล้วจะด�ำเนินการให้เป็นผลตาม
พันธกรณีเรื่องการให้ความช่วยเหลือเพื่อการพัฒนา
อย่างเป็นทางการโดยเต็มที่ โดยรวมถึงพันธกรณีที่
ให้ไว้โดยประเทศพัฒนาแล้วหลายประเทศที่จะบรรลุ
เป้าหมายการมีสัดส่วน ODA/GNI ร้อย 0.7 ส�ำหรับ
ให้แก่ประเทศก�ำลังพัฒนา และมีสัดส่วน ODA/GNI 
ร้อยละ 0.15 ถึง 0.20 ส�ำหรับให้แก่ประเทศพัฒนา
น้อยที่สุด โดยสนับสนุนให้ผู้ให้ ODA พิจารณาตั้งเป้า
หมายที่จะให้มีสัดส่วน ODA/GNI ถึงอย่างน้อย 
ร้อยละ 0.20 ส�ำหรับให้แก่ประประเทศพัฒนาน้อย
ที่สุด



17.3	 Mobilize additional financial resources 
for developing countries from multiple 
sources

17.4	 Assist developing countries in attaining 
long-term debt sustainability through 
coordinated policies aimed at fostering 
debt financing, debt relief and debt 
restructuring, as appropriate, and 
address the external debt of highly 
indebted poor countries to reduce debt 
distress

17.5	 Adopt and implement investment 
promotion regimes for least developed 
countries



17.3	 ระดมทรัพยากรทางการเงินเพิ่มเติมจาก 
แหล่งที่หลากหลายไปยังประเทศก�ำลังพัฒนา

17.4	 ช่วยประเทศก�ำลังพัฒนาในการบรรลุความยั่งยืนของ
หนี้ระยะยาว โดยใช้นโยบายที่ประสานงานกันที่มุ่ง
ส่งเสริมการจัดหาเงินทุนโดยการก่อหนี้ การบรรเทา
หนี้และการปรับโครงสร้างหนี้ตามความเหมาะสม 
และแก้ปัญหาหนี้ต่างประเทศของประเทศที่ยากจน
และมีหนี้สินในระดับสูงเพื่อลดการประสบปัญหาหนี้

17.5	 ใช้และด�ำเนินการให้เกิดผลตามระบอบการ 
ส่งเสริมการลงทุนส�ำหรับประเทศพัฒนา 
น้อยที่สุด



Technology

17.6	 Enhance North-South, South-South and 
triangular regional and international 
cooperation on and access to science, 
technology and innovation and enhance 
knowledge sharing on mutually 
agreed terms, including through 
improved coordination among existing 
mechanisms, in particular at the United 
Nations level, and through a global 
technology facilitation mechanism

17.7	 Promote the development, transfer, 
dissemination and diffusion of 
environmentally sound technologies 
to developing countries on favourable 
terms, including on concessional and 
preferential terms, as mutually agreed



เทคโนโลยี

17.6	 ส่งเสริมความร่วมมือระหว่างประเทศและในภูมิภาค
แบบเหนือ-ใต้ ใต้-ใต้ และไตรภาคี และการเข้า
ถึง วิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี และนวัตกรรม และ
ยกระดับการแบ่งปันความรู้ตามเงื่อนไขที่ตกลงร่วม
กัน โดยรวมถึงผ่านการพัฒนาการประสานงาน
ระหว่างกลไกที่มีอยู่เดิมเฉพาะอย่างยิ่งในระดับ
ของสหประชาชาติ และผ่านทางกลไกอ�ำนวยความ
สะดวกด้านเทคโนโลยีของโลก

17.7	 ส่งเสริมการพัฒนา การถ่ายทอด และการเผยแพร่
เทคโนโลยีที่เป็นมิตรกับสิ่งแวดล้อมให้กับประเทศ
ก�ำลังพัฒนาภายใต้เงื่อนไขที่อ�ำนวยประโยชน์แก่
ประเทศก�ำลังพัฒนา รวมทั้งตามเงื่อนไขสิทธิพิเศษ
ตามที่ตกลงร่วมกัน



17.8	 Fully operationalize the technology 
bank and science, technology and 
innovation capacity-building mechanism 
for least developed countries by 2017 
and enhance the use of enabling 
technology, in particular information and 
communications technology

Capacity building

17.9	 Enhance international support for 
implementing effective and targeted 
capacity-building in developing countries 
to support national plans to implement 
all the sustainable development goals, 
including through North-South, South-
South and triangular cooperation



17.8	 ให้ธนาคารเทคโนโลยีและกลไกการเสริมสร้างขีด
ความสามารถด้านวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยีและ
นวัตกรรมส�ำหรับประเทศพัฒนาน้อยที่สุด ท�ำงานได้
อย่างเต็มที่ ภายในปี 2560  
และเพิ่มพูนการใช้เทคโนโลยีสนับสนุนที่ส�ำคัญ 
(enabling technology) เฉพาะอย่างยิ่งเทคโนโลยี
สารสนเทศและการสื่อสาร

การเสริมสร้างขีดความสามารถ

17.9	 เพิ่มพูนการสนับสนุนระหว่างประเทศส�ำหรับการ
ด�ำเนินการด้านการเสริมสร้างขีดความสามารถที่มี
ประสิทธิผลและมีการตั้งเป้าในประเทศก�ำลังพัฒนา
เพื่อสนับสนุนแผนระดับชาติที่จะด�ำเนินงานในทุก
เป้าหมายการพัฒนาที่ยั่งยืน รวมถึงผ่านทางความ
ร่วมมือแบบ 
เหนือ-ใต้ ใต้-ใต้ และไตรภาคี



Trade

17.10	Promote a universal, rules-based, 
open, non-discriminatory and equitable 
multilateral trading system under the 
World Trade Organization, including 
through the conclusion of negotiations 
under its Doha Development Agenda

17.11	Significantly increase the exports of 
developing countries, in particular with 
a view to doubling the least developed 
countries’ share of global exports by 2020



การค้า

17.10	 ส่งเสริมระบบการค้าพหุภาคีที่เป็นสากล มีกติกา เปิด
กว้าง ไม่เลือกปฏิบัติ และเสมอภาค ภายใต้องค์การ
การค้าโลก โดยรวมถึงผ่านการสิ้นสุดการเจรจาภาย
ใต้วาระการพัฒนารอบโดฮา

17.11	 เพิ่มส่วนแบ่งการส่งออกของประเทศก�ำลังพัฒนาใน
การส่งออกทั่วโลกให้สูงขึ้นอย่างมีนัยส�ำคัญ โดยเพิ่ม
ส่วนแบ่งของประเทศพัฒนาน้อยที่สุดให้สูงขึ้น 2 เท่า
ในปี 2563



17.12	Realize timely implementation of duty-
free and quota-free market access on 
a lasting basis for all least developed 
countries, consistent with World Trade 
Organization decisions, including by 
ensuring that preferential rules of 
origin applicable to imports from least 
developed countries are transparent 
and simple, and contribute to facilitating 
market access

Systemic issues

Policy and institutional coherence

17.13	Enhance global macroeconomic stability, 
including through policy coordination and 
policy coherence



17.12	 ท�ำให้เกิดการด�ำเนินการในเวลาที่เหมาะสม 
ในเรื่องการเข้าถึงตลาดปลอดภาษีและปลอดการ
จ�ำกัดปริมาณในระยะยาวส�ำหรับประเทศพัฒนาน้อย
ที่สุด โดยให้สอดคล้องกับการตัดสินใจขององค์การ
การค้าโลก โดยรวมถึงการสร้างหลักประกันว่ากฏว่า
ด้วยแหล่งกําเนิดสินค้าที่มีการให้สิทธิพิเศษทางการ
ค้าที่ใช้กับประเทศพัฒนาน้อยที่สุดจะมีความโปร่งใส
และเรียบง่าย และมีส่วนช่วยอ�ำนวยความสะดวกใน
การเข้าถึงตลาด

ประเด็นเชิงระบบ

ความสอดคล้องเชิงนโยบายและเชิงสถาบัน

17.13	 เพิ่มพูนเสถียรภาพเศรษฐกิจมหภาคของโลก โดย
รวมถึงผ่านทางการประสานงานนโยบายและความ
สอดคล้องเชิงนโยบาย



17.14	Enhance policy coherence for sustainable 
development

17.15	Respect each country’s policy space and 
leadership to establish and implement 
policies for poverty eradication and 
sustainable development

Multi-stakeholder partnerships

17.16	Enhance the global partnership for 
sustainable development, complemented 
by multi-stakeholder partnerships 
that mobilize and share knowledge, 
expertise, technology and financial 
resources, to support the achievement 
of the sustainable development goals 
in all countries, in particular developing 
countries



17.14	 ยกระดับความสอดคล้องเชิงนโยบายเพื่อการพัฒนา 
ที่ยั่งยืน

17.15	 เคารพพื้นที่ทางนโยบายและความเป็นผู้น�ำของแต่ละ
ประเทศที่จะสร้างและด�ำเนินงานตามนโยบายเพื่อ
การขจัดความยากจนและการพัฒนาที่ยั่งยืน

หุ้นส่วนความร่วมมือจากภาคส่วนที่หลากหลาย

17.16	 ยกระดับความร่วมมือระดับโลกเพื่อการพัฒนาที่
ยั่งยืน โดยส่งเสริมความร่วมมือจากภาคส่วนที่หลาก
หลายซึ่งจะระดมและแบ่งปันความรู้ ความเชี่ยวชาญ 
เทคโนโลยี และทรัพยากรเงิน เพื่อจะสนับสนุนการ
บรรลุเป้าหมายการพัฒนาที่ยั่งยืนในทุกประเทศ โดย
เฉพาะในประเทศก�ำลังพัฒนา



17.17	Encourage and promote effective 
public, public-private and civil society 
partnerships, building on the experience 
and resourcing strategies of partnerships

Data, monitoring and accountability

17.18	By 2020, enhance capacity-building 
support to developing countries, 
including for least developed countries 
and small island developing States, to 
increase significantly the availability of 
high-quality, timely and reliable data 
disaggregated by income, gender, 
age, race, ethnicity, migratory status, 
disability, geographic location and other 
characteristics relevant in national 
contexts



17.17	 สนับสนุนและส่งเสริมหุ้นส่วนความร่วมมือระหว่าง
ภาครัฐ ภาครัฐ-ภาคเอกชน และประชาสังคม โดย
สร้างบนประสบการณ์และกลยุทธ์ด้านทรัพยากรของ
หุ้นส่วน

ข้อมูล การติดตาม และการตรวจสอบได้

17.18	 ยกระดับการสนับสนุนด้านการเสริมสร้างขีดความ
สามารถให้กับประเทศก�ำลังพัฒนา รวมถึงประเทศ
พัฒนาน้อยที่สุดและรัฐก�ำลังพัฒนาที่เป็นเกาะขนาด
เล็ก ให้เพิ่มการมีอยู่ของข้อมูลที่มีคุณภาพ ทันเวลา
และเชื่อถือได้ ที่จ�ำแนกในเรื่องรายได้ เพศ อายุ เชื้อ
ชาติ ชาติพันธุ์ สถานะการอพยพ ความบกพร่องทาง
ร่างกาย ต�ำแหน่งทางภูมิศาสตร์ และคุณลักษณะ
อื่นๆ ที่เกี่ยวข้องตามบริบทของประเทศ ภายใน 
ปี 2563



17.19	By 2030, build on existing initiatives to 
develop measurements of progress 
on sustainable development that 
complement gross domestic product, and 
support statistical capacity-building in 
developing countries



17.19	 ต่อยอดจากข้อริเริ่มที่มีอยู่แล้วในการพัฒนาการ
ตรวจวัดความก้าวหน้าของการพัฒนาที่ยั่งยืนที่มีผล
ต่อผลิตภัณฑ์มวลรวมภายในประเทศ และสนับสนุน
การสร้างขีดความสามารถด้านสถิติในประเทศก�ำลัง
พัฒนา ภายในปี 2573
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